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CM850X 
MERCUCIO    

UTILIZACIÓN Y CUIDADOS:
-- No usar el aparato si sus accesorios no están 
debidamente acoplados.

-- No poner el aparato en marcha sin agua. 

-- No usar el aparato si su dispositivo de puesta 
en marcha/paro no funciona.

-- No mover el aparato mientras está en uso.

-- Respetar los niveles MAX y MIN. 

-- Desenchufar el aparato de la red cuando no se 
use y antes de realizar cualquier operación de 
limpieza.

-- Desenchufar el aparato de la red antes de 
rellenar el depósito de agua.

-- Guardar este aparato fuera del alcance de los 
niños y/o personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o falta de 
experiencia y conocimiento

-- No guardar el aparato si todavía está caliente.

-- Utilizar el aparato solamente con agua.

-- Se recomienda el uso de agua mineral embo-
tellada apta para consumo humano.

-- No dejar nunca el aparato conectado y sin vigi-
lancia. Además, ahorrará energía y prolongará 
la vida del aparato.

-- No sacar el portafiltros cuando se está hacien-
do café, ya que en este momento se encuentra 
bajo presión.        

DESCRIPCIÓN

A Cable Conexión
B Depósito de agua
C Tapa depósito agua
D Superficie calientatazas
E Panel de mandos
F Botón de marcha/paro
G1 Botón salida un café 
G2 Botón salida dos cafés
H Botón calentamiento vapor
I Tubo vaporizador
J Portafiltros
K Cuchara dosificadora

L Filtro para café molido (1 taza)
M Filtro para café molido (2 tazas)
N Nivel bandeja recoge gotas 
O Bandeja recoge-gotas
P Rejilla bandeja
R Mando vapor

        

MODO DE EMPLEO
NOTAS PREVIAS AL USO:

-- Asegúrese de que ha retirado todo el material 
de embalaje del producto.

-- Antes de usar el producto por primera vez, es 
aconsejable utilizarlo sólo con agua. 

-- Antes de usar el producto por primera vez, 
limpie las partes en contacto con alimentos tal 
como se describe en el apartado de Limpieza.

-- Antes de conectar la máquina compruebe que 
el mando de vapor (R) está cerrado, girando en 
sentido horario.

CEBADO DEL CIRCUITO:

-- Esta simple operación asegura un suministro 
óptimo y debe ser realizada:

-- En la primera puesta en marcha.

-- Cuando la máquina permanece un largo perio-
do sin usarse (1 ó 2 semanas).

-- Después de hacer vapor.

-- Cuando el depósito se ha quedado sin agua.

-- Llenar el depósito de agua, procurando no 
sobrepasar la marca de nivel “MAX”.  

-- Enchufar el aparato a la red eléctrica.

-- Pulsar el botón de encendido/apagado (F). El 
piloto ON/OFF se ilumina.

-- Los indicadores del botón de 1 taza de café 
y el botón de 2 tazas de café parpadearán, la 
máquina comienza a calentarse, hasta que los 
indicadores estén iluminados permanentemen-
te. El precalentamiento se ha completado.

-- Sin poner el portafiltros, (o con el portafiltros 
puesto, pero sin café), coloque un recipiente a 
la salida  del tubo de vapor (I).

-- Abra el mando de vapor (R) , girando en senti-
do antihorario.

-- Pulse el botón de café/agua (G2).

-- Saldrá agua por el tubo de vapor. Esperar a 
que salga aproximadamente una capacidad de 
una taza.



-- La primera vez que utiliza la máquina, no hay 
agua en la caldera, por lo que es posible que 
deba repetir esta operación antes de obtener 
agua.

-- Para terminar el suministro, como la cantidad 
de líquido está programada, se parará automá-
ticamente, pero siempre puede parar cuando 
quiera. Para ello pulse otra vez sobre el botón 
de café para parar y cerrar el mando de vapor 
(R) girando en sentido horario.

-- Con eso habrá finalizado la operación de 
cebado.

LLENADO DE AGUA:

-- Es imprescindible haber llenado previamente 
el depósito con agua antes de poner el aparato 
en marcha.

-- Extraer el depósito del aparato.

-- Llenar el depósito con agua fría, respetando el 
nivel MAX y MIN 

-- Volver a colocar el depósito en su alojamiento, 
asegurándose que esté debidamente encaja-
do.

LLENADO DE CAFÉ

-- Extraer el portafiltros.

-- Introducir el filtro para café molido deseado (L 
ó M) en el portafiltros.

-- Aconsejamos el uso de café de tueste natural. 
El uso de café torrefacto puede afectar al 
funcionamiento de la máquina.

-- Llenar con café molido el filtro extraíble, 
(deben colocarse de 6 a 7gr de café molido por 
taza de café a preparar).

-- Si desea hacer 1 café, use el cacillo de 1 café 
y llene el cacillo (1 cucharada), tome la capaci-
dad de la cuchara dosificadora como la medida 
para un café. 

-- Para 2 cafés,  utilice el cacillo de 2 cafés y 
ponga 2 cucharadas.

-- Después, prense ligeramente el café molido 
con la parte posterior de la cuchara.

-- Acoplar de nuevo el porta-filtros al aparato.  

-- Situar el portafiltro en el grupo de café introdu-
ciéndolo desde abajo del grupo en la posición 
de inserción (Candado abierto) y girarlo en el 
sentido antihorario hasta situarlo en posición 
de bloqueo.

USO:
HACER ESPRESSO

-- Antes de conectar la máquina compruebe que 
el mando de vapor (R) está cerrado, cerrando 
en sentido horario.

-- Enchufar el aparato a la red eléctrica.

-- Poner el aparato en marcha, accionando el 
botón marcha/paro F.

-- Los indicadores de 1 taza de café y de 2 tazas 
de café parpadearán, la máquina comienza a 
precalentarse, hasta que todos los indicado-
res estén iluminados permanentemente. Lo 
que indica que se ha llegado a la temperatura 
adecuada.

-- Colocar una o dos tazas precalentadas a la 
salida del portafiltros.

-- Pulsar el botón de café (G1 ó G2) a la posición 
de encendido. Se iniciará la salida de infusión 
de café.

-- El café se detendrá automáticamente cuando 
se alcance la cantidad estándar.

PARA PERSONALIZAR EL VOLUMEN DE 
CAFÉ:   

-- Mantenga presionado el botón de 1 taza duran-
te 3 segundos, el botón de 1 taza parpadea, e 
ingrese al modo de configuración, presione el 
botón de 1 taza nuevamente para comenzar a 
dispensar café, cuando se alcance el tiempo 
especificado, presione el botón de 1 taza para 
completar la configuración que se puede me-
morizar por la unidad. Puede hacer lo mismo 
con el botón 2 tazas.

-- Finalizado el suministro esperar unos segun-
dos, retirar las tazas con el café.

-- Extraer el portafiltro y vaciarlo de los posos.

-- Lavar el portafiltro con agua corriente y secar 
bien.

-- Verificar que el filtro extraíble esté perfecta-
mente colocado en el portafiltros.

-- Acoplar de nuevo el portafiltros al aparato.   

OBTENCIÓN DE AGUA CALIENTE:

-- Poner el aparato en marcha, accionando el 
botón marcha/paro (F).

-- Los indicadores de 1 taza de café y de 2 tazas 
de café, parpadearán, la máquina comienza a 
precalentarse, hasta que todos los indicadores 
estén iluminados permanentemente. Situación 



que nos indica que el agua ha llegado a la 
temperatura adecuada.

-- Coloque un recipiente debajo del vaporizador.

-- Abrir el regulador de vapor (R), girándole hacia 
la izquierda, en sentido contrario a las agujas 
del reloj.

-- Pulsar el botón salida de café (G1-G2) , de 
accionamiento de la bomba.

-- Consulte la operación descrita en la sección de 
“Hacer Espresso” cuando necesite ajustar el 
tiempo de trabajo para hacer agua caliente.

-- El agua caliente empezará a salir por el vapo-
rizador.

-- Una vez obtenida la cantidad de agua caliente 
deseada, pulsar el botón salida de café (G1 ó 
G2) otra vez, con lo que se parará la bomba.

-- Cerrar el mando (R) girándolo hacia la derecha 
en sentido como las agujas del reloj.

OBTENCIÓN DE VAPOR:

-- El vapor sirve para espumar leche para 
cappuccino, y también puede calentar otros 
líquidos.

-- Poner el aparato en marcha, accionando el 
botón interruptor marcha/paro.

-- Los indicadores de 1 taza de café y de 2 tazas 
de café parpadearán, la máquina comienza a 
precalentarse, hasta que los indicadores estén 
iluminados permanentemente. Situación que 
nos indica que el agua ha llegado a la tempera-
tura de adecuada para café.

-- Para vapor, pulsar el botón calentamiento 
vapor (H) el icono vapor parpadeará y seguirá 
calentando hasta llegar a temperatura vapor.

-- El icono de vapor se iluminará fijo cuando 
llegue a esa temperatura, necesaria para la 
obtención de vapor  

-- Nota: Durante la operación, el indicador en el 
selector de vapor se encenderá y apagará para 
mantener la temperatura deseada.

-- Colocar un recipiente debajo del tubo de vapor.

-- Abrir mando vapor girando en sentido antiho-
rario.

-- Empezará a salir solo vapor.

-- Cuando tenga suficiente, cerrar el mando y 
retirar el recipiente.

IMPORTANTE

-- Cuando acabe de hacer vapor, debe reponer 
el agua utilizada para hacer vapor y a la vez, 
recuperar la temperatura (más baja) para hacer 
café .

-- Para ello, con el grifo de vapor abierto, pulsan-
do previamente el icono vapor para finalizar 
la función vapor (deja de calentar), pulse el 
botón café/agua (G1 o G2),  con lo que estará 
activando la bomba.

-- Ponga un recipiente debajo de la salida del 
tubo.

-- Cuando empiece a salir agua por el tubo de va-
por, significa que ha recuperado la temperatura 
de café y rellenado la caldera. Ya puede cerrar 
el mando vapor y pulsar el botón (G1 o G2) a la 
posición reposo.

FUNCIÓN AUTO-DESCONEXIÓN: 

-- Las máquinas TAURUS están diseñadas para 
ahorrar energía.

-- Con esa finalidad, al cabo de unos minutos, 
de la última operación realizada, el aparato se 
apaga automáticamente.

-- Para volver al funcionamiento normal simple-
mente deberá conectar el botón marcha (F).

UNA VEZ FINALIZADO EL USO DEL 
APARATO:

-- Parar el aparato, presionando el botón marcha/
paro unos segundos.

-- Desenchufar el aparato de la red eléctrica.

-- Retirar el agua del depósito.

-- Limpiar el aparato.

LIMPIEZA
A. LIMPIEZA BÁSICA

-- Desenchufar el aparato de la red y dejarlo 
enfriar antes de iniciar cualquier operación de 
limpieza. 

-- Limpiar el aparato con un paño húmedo 
impregnado con unas gotas de detergente y 
secarlo después.

-- No utilizar disolventes, ni productos con un fac-
tor pH ácido o básico como la lejía, ni produc-
tos abrasivos, para la limpieza del aparato.

-- No deje entrar agua u otro líquido por las ab-
erturas de ventilación para evitar daños en las 
partes operativas interiores del aparato.



-- Ninguna de las partes de este aparato es apta 
para su limpieza en el lavavajillas.

--  A continuación, seque todas las piezas antes 
de su montaje y guardado.

B. LIMPIEZA DE VAPORIZADOR 

-- ATENCIÓN! Porque todas las piezas del vapo-
rizador pueden estar muy calientes 

-- Es aconsejable limpiar el tubo vaporizador de-
spués de hacer vapor para prevenir depósitos 
de suciedad y antes de apagar la máquina

-- Para ello, saque la funda del vaporizador, 

-- Ponga un vaso con un poco de agua, bajo el 
tubo y sumerja el tubo en el agua  

-- Haga salir agua caliente por el tubo, siguiendo 
las instrucciones “Obtención de agua caliente”

-- Use un trapo para secar el tubo y vuelva a 
poner la funda

-- -Caso de que no salga vapor puede ser porque 
leche seca tapone la salida. En ese caso, con 
cuidado, utilice una aguja para desembozar la 
punta del vaporizador

-- Una vez limpio, enjuague con agua corriente 
del grifo y vuelva a montarlo. Vuelve a vapo-
rizar.

TRATAMIENTO DE LAS INCRUSTACIONES 
CALCÁREAS:

-- Para un perfecto funcionamiento del aparato, 
éste deberá estar libre de incrustaciones de cal 
o magnesio, originadas por el uso de aguas de 
alta dureza. 

-- Para evitar este tipo de problema se recomien-
da el uso de aguas de baja mineralización 
calcárea o magnésica.

-- En todo caso, si no es posible el uso del tipo 
de agua recomendado anteriormente, deberá 
proceder periódicamente a un tratamiento de 
descalcificación del aparato, con una periodi-
cidad de: 

-- Cada 6 semanas si el agua es “muy dura”.

-- Cada 12 semanas si el agua es “dura”.

-- Para ello recomendamos el uso de un producto 
específico antical para este tipo de aparato, 
de venta en tiendas especializadas y servicios 
técnicos autorizados.

-- No se recomiendan soluciones caseras, tal 
como el uso de vinagre, en los tratamientos de 
descalcificación del aparato.

ANOMALÍAS Y REPARACIÓN
-- En caso de detectar cualquier anomalía con-
sulte la siguiente tabla:  



Anomalía Causa posible Soluciones

Sale agua por el 
lateral del portafiltros

El portafiltros no está colo-
cado correctamente.

El borde del cacillo está 
cubierto de café.

El grupo de erogación está 
sucio.

Ver apartado “ llenado de café”.

Limpiar el cacillo alrededor del borde y 
limpiar el grupo de erogación de café.

Limpiar con un trapo húmedo.

No sale café No hay agua.

El depósito de agua no está 
correctamente colocado.

Los agujeros del cacillo es-
tán atascados, el café está 
molido demasiado fino o se 
ha presionado en exceso.

Rellenar el depósito de agua.

Comprobar que el depósito está coloca-
do correctamente 

Vaciar el cacillo y limpiar con agua. Lim-
piar el grupo de erogación con un trapo 
húmedo. Recargar de nuevo el cacillo y 
presionar el café ligeramente.

El café sale lenta-
mente o gota a gota

El café está demasiado 
molido o está demasiado 
prensado.

Asegurarse que el tamaño del molido es 
el adecuado y que no se ha prensado en 
exceso.

El café sale sin 
crema

El café que se ha utiliza-
do, está pasado o se ha 
secado.

El café no se ha prensado lo 
suficiente.

El molido del café es dema-
siado grueso.

Usar café fresco y una vez abierto con-
servar en un envase hermético.

Prensar firmemente el café.

Moler el café más fino.

El café sale dema-
siado rápido

El café esta molido muy 
grueso.

No se ha puesto suficiente 
café en el cacillo.

El café no se ha prensado lo 
suficiente.

Moler el café más fino.

Asegurarse que se ha puesto la cantidad 
correcta de café en el cacillo.

Prensar más el café.

No sale vapor por el 
tubo vaporizador

El tubo está atascado. Limpiar el tubo vaporizador con un trapo 
húmedo para extraer los posibles restos 
de leche que se han secado y desembo-
zar los agujeros con ayuda de una agu-
ja. Pulsar el interruptor correspondiente 
y extraer “agua caliente” hasta que salga 
con fuerza y de forma continua.
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USE AND CARE:
-- Do not use the appliance if its accessories are 
not properly fitted.

-- Do not switch the appliance on without water.

-- Do not use the appliance if the on/off switch 
does not work.

-- Do not move the appliance while in use.

-- Respect the MAX and MIN levels.

-- Disconnect the appliance from the mains when 
not in use and before undertaking any cleaning 
task.

-- Unplug the appliance from the mains before 
refilling the water tank.

-- Store this appliance out of reach of children 
and/or persons with physical, sensory or 
reduced mental or lack of experience and 
knowledge.

-- Do not store the appliance if it is still hot.

-- Only use water with the appliance.

-- The use of bottled mineral water adapted for 
human consumption is recommended.

-- Never leave the appliance connected and un-
attended if is not in use. This saves energy and 
prolongs the life of the appliance.

-- Do not remove the filter holder when coffee is 
being made, as at that time it is under pressure.

DESCRIPTION 
A Supply cable
B Water tank
C Water Tank Lid
D Hot plate for warming cups
E Control panel
F ON/OFF Button
G1 One Coffee Button
G2 Two Coffee Button
H Steam heating Button
I Steamer pipe
J Filter holder
K Measuring spoon 
L Ground coffee filter (1 cup) 
M Ground coffee filter (2 cups)

N Drip tray level
O Drip tray
P Tray grill
R Steam knob

INSTRUCTIONS FOR USE
BEFORE USE:

-- Make sure that all the product’s packaging has 
been removed.

-- Before using this product for the first time, it is 
advisable to test it only with water.

-- Before using the product for the first time, clean 
the parts that will come into contact with food in 
the manner described in the cleaning section.

-- Before connecting the machine, check that the 
steam control (R) is closed by turning clock-
wise.

PRIMING THE CIRCUIT:

-- This simple operation ensures optimum dispen-
sing and must be carried out:

-- When first starting:

-- When the machine has been out of use for a 
long time (1 or 2 weeks)

-- After making steam

-- When the tank has run out of water.

-- Fill the receptacle taking care to observe the 
MAX level 

-- Connect the appliance to the mains.

-- Press the on/off button (F) Power indicator is 
illuminated.

-- The indicators of 1 cup of coffee and 2 cup of 
coffee flash, the machine begins heating, after 
all indicators are solidly ON. The preheating is 
completed

-- Without fitting the filter holder (or with the filter 
holder fitted, but without coffee), place a reci-
pient under the steam pipe (I)

-- Open the steam knob (R) by turning counterc-
lockwise

-- Press the G2 Coffee Button. 

-- Water will exit through the steam pipe. Wait 
until approximately one cupful has exited

-- First time you will use the machine, there is no 
water on the boiler, so it could be possible you 
need to repeat this operation before getting 
water



-- To finish serving, as quantity of liquid is pro-
grammed, it will stops automatically, but you 
always can stop when desired. To do it, push 
again over coffee button to stop and close the 
steam knob (R) by turning clockwise

-- This will complete the priming operation.

FILLING WITH WATER:

-- The tank must be filled with water before turn-
ing the appliance on.

-- Remove the water tank.

-- Fill the tank taking care to observe the MAX 
level

-- Replace the tank in its housing, ensuring that it 
is well fitted.

FILLING OF COFFEE:

-- Remove the filter holder. 

-- Position the ground chosen coffee filter (L ó M) 
in the filter holder 

-- We recommend using natural toast coffee, as 
using roasted coffee may affect the operation 
of the machine.

-- Fill the removable filter with ground coffee (6 to 
7 gr per cup to be prepared).

-- If you wish to make 1 coffee, use 1 filter coffee, 
fill the ladle (1 spoonful) and take the capacity 
of the measuring spoon as the measure for one 
coffee.

-- For 2 coffees, use 2 cups filter (M), and put in 
2 spoonfuls.

-- Next lightly press down the ground coffee with 
the back of the spoon.

-- Fit the filter holder in the appliance once more. 

-- Position the filter holder in the coffee assem-
bly by inserting the assembly from below to 
inserting position and turning it from left to right 
until it locks.

USE
MAKING ESPRESSO

-- Before connecting the machine, check that 
steam control (R) is closed, turning clockwise.

-- Connect the appliance to the mains.

-- Turn the appliance ON pushing the on/off 
button(F).

-- The indicators of 1 cup of coffee and 2 cup of 
coffee flash, the machine begins preheating. 

-- After indicators are solidly on. It means right 
temperature is reached.

-- Place one or two pre-heated cups at the filter 
holder outlet.

-- Press the coffee Button (G1 or G2). The coffee 
infusion will begin to exit. 

-- The coffee will stop automatically when rea-
ched the standard quantity.

TO CUSTOMIZE THE VOLUME OF COFFEE  

-- Press and hold 1-cup button for 3 seconds, 
1-cup button flashes, entering setting mode, 
press 1-cup button again to start dispensing 
coffee, when the specified time is reached, 
press 1 cup button to complete setting which 
can be memorized by the unit. You can do 
same for 2 cups button.

-- Once serving has finished, wait a few seconds 
and remove the cups with the coffee.

-- Remove the filter holder and empty the 
grounds from it.

-- Wash the filter holder with running water and 
dry it well.

-- Check that the removable filter is perfectly 
fitted into the filter holder.

-- Fit the filter holder in the appliance once more. 

GETTING HOT WATER: 

-- Put the device in ON situation, pressing the 
button ON/OFF (F).

-- The indicators of 1 cup of coffee and 2 cup of 
coffee flash, the machine begins preheating. 
After all indicators are solidly on, the prehea-
ting is completed. This situation indicates that 
the water has reached the right.

-- Place a container under the nozzle.

-- Open the steam control (R), turning him to the 
left, counterclockwise.

-- Press one of coffee outlet button (G1-G2).

-- Please refer to the operation described in the 
section of “Making Espresso” when need to 
adjust the working time for making hot water.

-- The hot water began to come out of the vapo-
rizer.

-- Once obtained the desired amount of hot water, 
press the coffee outlet button (G1 or G2) again, 
which stops the pump.



-- Close The turning knob (R) to the right, clock-
wise.

OBTAINING STEAM:

-- The steam is used to foam milk for cappuccino, 
and also to heat other liquids.

-- Turn the appliance on using the on/off button.

-- The indicators of 1cup coffee button and 
2-cup coffee button flash, the machine begins 
preheating, until indicators are solidly ON. The 
right temperature for coffee is reached.

-- For Steam, press the Steam heating button (H), 
with Steam icon flashing, and continue heating 
until the steam temperature has been reached.

-- The Steam light will illuminate steady, indica-
ting that the water has reached the necessary 
temperature for generating steam.

-- Note: During operation, the indicator in the 
steam selector will cycle on and off to maintain 
to desired temperature.

-- Place a recipient under the steam tube. 

-- Open Steam knob (R) anticlockwise

-- Steam only will begin to exit.

-- When you have enough, close the control and 
remove the recipient.

IMPORTANT

-- When you finish doing steam, you must replace 
the water used to make steam and at the same 
time, recover the temperature (lower) to make 
coffee.

-- To do this, with the steam knob open, pushing 
previously over Steam Icon to stop heating, 
push coffee / water button (G1 or G2), which 
will activate the pump.

-- Put a container under the tube

-- When water starts to flow through the steam 
pipe, it means that it has recovered the coffee 
temperature and the boiler has been filled. Now 
you can close Steam knob and to push coffee 
button (G) to Stop position

AUTO-OFF FEATURE:

-- The TAURUS machines are designed to save 
energy.

-- To that end, after some minutes from the last 
operation, the unit switches to energy saving 
mode.

-- To return to normal operation you should just 
Switch ON the connect button (F).

-- Once you have finished using the appliance:

-- Turn the appliance off, using the on/off switch 
(F) for a few seconds

-- Unplug the appliance to the mains.

-- Remove the water from the water tank.

-- Clean the appliance

CLEANING 
BASIC CLEANING

-- Disconnect the appliance from the mains and 
let it cool before undertaking any cleaning task.

-- Clean the equipment with a damp cloth with a 
few drops of washing-up liquid and then dry.

-- Do not use solvents, or products with an acid or 
base pH such as bleach, or abrasive products, 
for cleaning the appliance.

-- Do not let water or any other liquid get into the 
air vents to avoid damage to the inner parts of 
the appliance.

--  Neither parts of this appliance are suitable for 
cleaning in the dishwasher.

-- After washing, dry all the parts before fitting 
them together and storing.

CLEANING THE FROTHING WAND

-- CAUTION! The frothing wand, and frothing 
sleeve may be VERY HOT.

-- It is recommended to purge and wipe the 
frothing wand after steaming milk to prevent 
deposits of dirt and before turning off the 
machine.

-- To do this, pull the frothing sleeve down and 
clean under warm running water.

-- Fill a cup with a bit of water, immerse the frot-
hing wand into the water.

-- Drain hot water through the pipe, following the 
instructions "Obtaining hot water".

-- Use a cloth to dry the frothing wand and repla-
ce the frothing sleeve.

-- In case no steam comes out of the frothing 
wand, hardened milk blocks its path. Carefully 
use a needle to loosen the milk residue from 
the opening of the frothing tip to remove any 
blockage, 

-- Once clean, rinse with running water from the 
tap and reassemble it. Then steam again.



HOW TO DEAL WITH LIME SCALE 
INCRUSTATIONS:

-- For the appliance to work correctly it should be 
kept free of lime scale or magnesium incrustati-
ons caused by the use of hard water.

-- To prevent this kind of problem, we recommend 
the use of water with low lime or magnesium 
mineralisation.

-- However, if it is not possible to use the kind 
of water recommended above, you should 
periodically remove the lime scale from the 
appliance:

-- Every 6 weeks if the water is “very hard”.

-- Every 12 weeks if the water is “hard”.

-- To do so, we recommend the use of a specific 
Decal product for this kind of machine which 
can be found in specialised shops and authori-
sed technical services.

-- Homemade solutions are not recommended 
in the de-scaling of this appliance, such as the 
use of vinegar.

ANOMALIES AND REPAIR
-- If you detect any anomalies, refer to the follo-
wing table:



Anomaly Possible cause Solutions

Water flows out 
of the side of the 
holder

The filterholder is not fitted correctly.

The Edge of the sieve is covered 
coffee.

The brewing group is dirty.

See Section "filling coffee".

Clean the sieve around the edge and 
clean the brewing of coffee group

 Clean With a damp cloth.

No coffee comes 
out

There is no water. 
 
The water tank is not properly 
placed. 
 
The filter holes are clogged, the co-
ffee is ground too fine or has been 
pressed too much.

Fill the water tank.

Make sure the tank is properly seated. 
Empty the filter basket and clean with 
water. 
 
Clean the brewing unit with a damp 
cloth. Fill the sieve again and press 
the coffee slightly.

The coffee comes 
out slowly or drop 
by drop

The coffee grinding is too fine or too 
pressed.

Make sure grinding is OK and it’s not 
too pressed.

The coffee comes 
without cream

The used Coffee is out of date. 
 
The Coffee has not been pressed 
enough. 
 
The Ground coffee is too coarse.

Use Fresh coffee and once opened 
store in an airtight container. 
 
Press slightly the coffee. 
 
Grind finer the coffee. 

The coffee comes 
out too fast

The ground coffee is too coarse. 
 
There is not enough coffee in the 
sieve. 
 
The Coffee has not been pressed 
enough.

Grind coffee finer. 
 
Ensure that it’s the right amount of 
coffee in the sieve. 
 
Press slightly the coffee.

No steam escapes 
from the evapora-
tor tube

The Tube is clogged. Clean the steam tube with a damp 
cloth to remove any traces of milk 
have dried and unblock holes using 
a needle. Press the corresponding 
switch and remove “hot water” until it 
goes out continuously.
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UTILISATION ET 
PRÉCAUTIONS :
-- Ne pas utiliser l'appareil si ses accessoires ne 
sont pas dûment fixés.

-- Ne pas mettre l'appareil en marche en absence 
d'eau. 

-- Ne pas utiliser l’appareil si son dispositif de 
mise en marche/arrêt ne fonctionne pas.

-- Ne pas déplacer l’appareil en cours de foncti-
onnement

-- Respecter les niveaux MAXIMUM et MINI-
MUM. 

-- Débrancher l'appareil du secteur quand il n’est 
pas utilisé et avant de procéder à toute opéra-
tion de nettoyage.

-- Débrancher l'appareil du réseau électrique 
avant de remplir le réservoir d'eau.

-- Conservez cet appareil hors de portée des 
enfants ou des personnes avec capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites 
ou présentant un manque d'expérience et de 
connaissances

-- Ne pas garder l'appareil s'il est encore chaud.

-- N'utiliser l’appareil qu'avec de l’eau.

-- Il est recommandé d’utiliser de l’eau minérale 
en bouteille propre à la consommation.

-- Ne jamais laisser l’appareil sans surveillance 
lorsqu’il est branché. Par la même occasion, 
vous réduirez sa consommation d’énergie et 
allongerez la durée de vie de l’appareil.

-- Ne pas sortir le porte-filtre lorsque vous faites 
le café, car il se trouvera alors sous pression.

DESCRIPTION 
A Cordon d’alimentation
B Réservoir d’eau
C Couvercle du réservoir d’eau
D Surface chauffe tasses
E Panneau de commande 
F Interrupteur marche/arrêt
G1 Bouton sortie un café 
G2 Bouton sortie deux cafés
H Bouton chauffage vapeur
I  Tube vaporisateur

J Porte filtre
K Cuillère doseuse
L Filtre pour café moulu (1 tasse)
M Filtre pour café moulu (2 tasses)
N Niveau plateau ramasse-gouttes 
O Plateau ramasse-gouttes
P Grille plateau
R Commande vapeur

MODE D’EMPLOI
CONSIGNES PRÉALABLES :

-- Vérifier d'avoir retiré l'intégralité du matériau 
d'emballage du produit.

-- Lors de la première utilisation, il est conseillé 
faire fonctionner l’appareil uniquement avec de 
l’eau. 

-- Avant la première utilisation, laver les parties 
en contact avec les aliments comme indiqué à 
la section nettoyage.

-- Avant de brancher la machine, vérifier que la 
commande vapeur (R) soit fermée, en tournant 
dans le sens horaire.

AMORÇAGE DU CIRCUIT :

-- Cette simple opération assure un fonctionne-
ment optimal et doit être réalisée :

-- Lors de la première mise en marche.

-- Lorsque l’appareil ne s’utilise pas durant une 
longue période (1 ou 2 semaines)

-- Après avoir fait de la vapeur

-- Lorsque le réservoir sera vide.

-- Remplir le réservoir en respectant le niveau 
« MAX »  

-- Brancher l’appareil au secteur.

-- Appuyer sur le bouton marche/arrêt (F). Le voy-
ant (ON/OFF) s'allume.

-- Les voyants du bouton pour 1 tasse de café et 
du bouton pour 2 tasses de café clignoteront. 
La machine commence à chauffer, jusqu’à ce 
que les voyants restent allumés. Le préchauffa-
ge est terminé.

-- Sans mettre le porte-filtre (ou avec le por-
te-filtre en place, mais sans café), placer un 
récipient en sortie  du tuyau de vapeur (I).

-- Ouvrez la commande de la vapeur(R), en 
tournant dans le sens contraire des aiguilles 
d’une montre.

-- Appuyer sur le bouton café/eau (G2).

-- De l’eau sortira du tube vaporisateur. Attendre 



qu’il sorte environ une quantité équivalente à 
une tasse.

-- Lors de la première utilisation, il n’y a pas d’eau 
dans le réservoir. Il est donc possible qu’il faille 
répéter cette opération afin d’obtenir de l’eau.

-- Pour finir, comme la quantité de liquide a été 
programmée, la machine s’arrêtera automati-
quement, mais vous pouvez aussi l’arrêter à 
tout moment. Pour cela appuyer de nouveau 
sur le bouton café pour l’arrêter et fermer la 
commande de la vapeur (R) en tournant dans 
le sens horaire.

-- L’opération d’amorçage est terminée.

REMPLISSAGE D’EAU :

-- Il est indispensable de remplir le réservoir 
d’eau avant de mettre en marche l’appareil.

-- Retirer le réservoir d’eau.

-- Remplir le réservoir avec une quantité d’eau 
froid respectant le niveau MAX et MIN 

-- Remettre le réservoir dans son logement, en 
s’assurant de bien le fixer.

REMPLISSAGE DE CAFÉ

-- Retirer le porte filtres.

-- Introduire le filtre pour café moulu choisi (L ou 
M) dans le porte filtre.

-- Nous recommandons d’utiliser du café de 
torréfaction naturelle. L’usage du café torréfié 
risque d’affecter le bon fonctionnement de la 
machine.

-- Remplir de café moulu le filtre extractible 
(compter 6 à 7 g de café moulu par tasse de 
café à préparer).

-- Pour 1 café, utiliser le filtre à 1 café et le 
remplir (1 cuillère), la capacité de la cuillère de 
dosage correspond à la mesure pour un café. 

-- Pour 2 cafés, utiliser le filtre à 2 cafés et mettre 
2 cuillères de café.

-- Puis, presser légèrement le café moulu à l’aide 
de la partie postérieure de la cuillère.

-- Accoupler de nouveau le porte-filtre à l’appa-
reil.  

-- Placer le porte-filtre sur la machine à café en 
l’introduisant depuis le bas de la machine dans 
la position d’insertion (Cadenas ouvert) et le 
tourner dans le sens antihoraire jusqu’à sa 
position de blocage.

UTILISATION :
FAIRE UN EXPRESSO

-- Avant de brancher la machine, vérifier que la 
commande vapeur (R) soit fermée, en tournant 
dans le sens horaire.

-- Brancher l’appareil au secteur.

-- Mettre l’appareil en marche en actionnant 
l’interrupteur marche/arrêt F.

-- Les voyants du bouton pour 1 tasse de café et 
du bouton pour 2 tasses de café clignoteront. 
La machine commence à chauffer, jusqu’à ce 
que les voyants restent allumés. Cela signifie 
que la température idéale est atteinte.

-- Placer une ou deux tasses préchauffées sous 
la/les buses du porte-filtre.

-- Mettre le bouton café (G1 ou G2) en position 
marche. La sortie d’infusion de café débutera.

-- Le café s’arrêtera automatiquement lorsque la 
quantité standard sera atteinte.

POUR PERSONNALISER LE VOLUME DE 
CAFÉ :

-- Tenir enfoncer le bouton pour 1 tasse durant 
3 secondes, il se mettra à clignoter. Entrer 
dans le mode de configuration. Appuyer sur le 
bouton pour 1 tasse de nouveau pour com-
mencer à faire couler le café. Lorsque le temps 
défini est atteint, appuyer sur le bouton pour 1 
tasse pour compléter la configuration que peut 
enregistrer la machine. Vous pouvez faire de 
même avec le bouton pour 2 tasses.

-- -Lorsque le café aura fini de couler, attendre 
quelques secondes avant de retirer les tasses 
de café.

-- Extraire le porte-filtre et vider le marc de café.

-- Laver le porte-filtre à l’eau du robinet et sécher.

-- Vérifier que le filtre amovible est correctement 
placé dans le porte-filtre.

-- Accoupler de nouveau le porte-filtre à l’appa-
reil.  

OBTENTION D’EAU CHAUDE :

-- Mettre l’appareil en marche en actionnant 
l’interrupteur marche/arrêt (F).

-- Les voyants du bouton pour 1 tasse de café et 
du bouton pour 2 tasses de café clignoteront. 
La machine commence à chauffer, jusqu’à 
ce que les voyants restent allumés. Ce qui 
nous indique que l’eau a atteint la température 
adéquate.



-- Placer un récipient sous le vaporisateur.

-- Ouvrir le régulateur de vapeur (R), en tournant 
vers la gauche, dans le sens contraire des 
aiguilles d’une montre.

-- Appuyer sur le bouton sortie de café (G1-G2) , 
qui actionne la pompe.

-- Consulter l’opération décrite dans le paragra-
phe « Faire un expresso » si vous avez besoin 
d’ajuster le temps de travail pour faire de l’eau 
chaude.

-- L’eau chaude commencera à sortir par le 
vaporisateur.

-- Une fois la quantité d’eau chaude souhaitée 
obtenue, appuyer de nouveau sur le bouton 
de sortie de café (G1 ou G2) ce qui arrêtera la 
pompe.

-- Fermer la commande (R) en la tournant vers 
la droite.

OBTENTION DE VAPEUR :

-- La vapeur sert à faire mousser le lait pour 
le cappuccino et aussi à chauffer d’autres 
liquides.

-- Mettre l’appareil en marche, en appuyant sur le 
bouton interrupteur marche/arrêt

-- Les voyants du bouton pour 1 tasse de café et 
du bouton pour 2 tasses de café. La machi-
ne commence à chauffer, jusqu’à ce que les 
voyants restent allumés. Situation qui indique 
que l’eau a atteint la température idéale pour 
le café.

-- Pour la vapeur, appuyer sur le bouton chauf-
fage vapeur (H). L’icône vapeur clignotera et 
continuera de chauffer jusqu’à atteindre la 
température vapeur.

-- L’icône vapeur s’allumera fixe lorsque sera 
atteinte la température nécessaire à l’obtention 
de la vapeur  

-- Note : Durant l’opération, le voyant sur le sé-
lecteur de vapeur s’allumera et s’éteindra pour 
conserver la température souhaitée.

-- Placer un récipient sous le tube à vapeur.

-- Ouvrir la commande de vapeur en tournant 
dans le sens contraire des aiguilles d’une 
montre.

-- La vapeur commencera à sortir.

-- Une fois obtenue la quantité de vapeur suf-
fisante, fermer la commande et retirer le 
récipient.

IMPORTANT :

-- Lorsque l’appareil n’émet plus de vapeur, il sera 
alors nécessaire de remplacer l’eau utilisée 
pour faire de la vapeur ainsi que de rétablir la 
température (plus basse) de préparation du 
café.

-- Pour cela, avec la commande vapeur ouverte, 
en appuyant préalablement sur l’icône vapeur 
pour terminer la fonction vapeur (elle cesse de 
chauffer), appuyer sur le bouton café/eau (G1 
ou G2),  pour activer la pompe.

-- Placer un récipient sous le bec de sortie du 
café.

-- Lorsque de l'eau commence à circuler dans le 
tuyau de vapeur, cela signifie que la températu-
re de préparation du café est rétablie et que le 
chauffe-eau est rempli. Fermer la commande 
de la vapeur et mettre le bouton (G1 ou G2) en 
position pause

FONCTION AUTO-DÉCONNEXION : 

-- Les machines TAURUS sont conçues pour 
économiser de l’énergie

-- C'est pourquoi après quelques minutes sans 
utilisation, l’appareil s’éteint automatiquement.

-- Pour revenir au fonctionnement normal, il fau-
dra simplement désactiver le bouton marche 
(F).

APRÈS UTILISATION DE L’APPAREIL :

-- Arrêter l’appareil, en appuyant sur le bouton 
marche/arrêt durant quelques secondes.

-- Débrancher l'appareil de la prise secteur.

-- Retirer l'eau du réservoir.

-- Nettoyer l’appareil.

NETTOYAGE
A. NETTOYAGE DE BASE

-- Débrancher l’appareil du secteur et atten-
dre son complet refroidissement avant de la 
nettoyer. 

-- Nettoyer l'appareil avec un chiffon humide 
imprégné de quelques gouttes de détergent et 
le laisser sécher.

-- Ne pas utiliser de solvants ni de produits au 
pH acide ou basique tels qu’eau de javel, ni de 
produits abrasifs pour nettoyer l’appareil.

-- Ne pas laisser pénétrer de l'eau ni aucun autre 
liquide par les ouvertures de ventilation afin 



d’éviter d’endommager les parties intérieures 
de l'appareil.

-- Aucune des deux parties de cet appareil n’est 
adaptée à un nettoyage au lave-vaisselle.

-- Avant son montage et stockage, veiller à bien 
sécher toutes les pièces.

B. NETTOYAGE DU VAPORISATEUR 

-- ATTENTION : Toutes les pièces du vaporisa-
teur peuvent être très chaudes. 

-- Il est conseillé de nettoyer le tube vaporisateur 
après avoir fait de la vapeur afin d’éliminer 
les dépôts de saleté, et avant d’éteindre la 
machine

-- Pour cela, retirez la housse du vaporisateur. 

-- Mettre un verre avec un peu d’eau sous le tube 
et plonger le tube dans l’eau.  

-- Laisser sortir l’eau chaude par le tube en 
suivant les instructions « Obtention d’eau 
chaude »

-- Utiliser un chiffon pour sécher le tube et remet-
tre la poignée.

-- Si aucune vapeur ne sort du tube, cela peut 
être dû à du lait sec qui bouche la sortie. Dans 
ce cas, en faisant attention, utiliser une aiguille 
pour déboucher l’extrémité du vaporisateur.

-- Une fois propre, rincer avec de l’eau du robinet 
et la remonter. Vaporiser de nouveau

TRAITEMENT DES INCRUSTATIONS DE 
TARTRE :

-- Pour un parfait fonctionnement de l’appareil, 
celui-ci doit être libre de toute incrustation de 
calcaire ou magnésium résultant de l’utilisation 
d’eau trop dure. 

-- Pour éviter ce type de problème, il est recom-
mandé d’utiliser des eaux faibles en minéraux 
calcaires ou en magnésium.

-- Dans tous les cas, s’il n’est pas possible d’utili-
ser le type d’eau recommandé antérieurement, 
il sera nécessaire de procéder régulièrement 
au détartrage de l’appareil, à la fréquence 
suivante : 

-- Toutes les 6 semaines si l’eau est « très dure ».

-- Toutes les 12 semaines si l’eau est « dure ».

-- Pour cela, nous vous recommandons d’utili-
ser un produit spécifique en vente dans les 
magasins spécialisés et services techniques 
autorisés.

-- Les solutions maison, comme l’utilisation de 
vinaigre, pour les traitements de détartrage de 
l’appareil, ne sont pas recommandées.

ANOMALIES ET RÉPARATION
-- En présence de toute anomalie, se référer au 
tableau suivant :  



Anomalie Cause possible Solutions

De l’eau sort par le 
côté du porte-filtre

Le porte-filtre n’est pas placé 
correctement.

Le bord du filtre est couvert 
de café.

Le groupe de distribution est 
sale.

Voir paragraphe « remplissage de 
café »

Nettoyer le filtre autour du bord et 
nettoyer le groupe de distribution de 
café.

Nettoyer avec un chiffon humide.

Le café ne sort pas Il n’y a pas d’eau

Le réservoir d’eau n’est pas 
correctement mis.

Les orifices du filtre sont obs-
trués, le café a été moulu trop 
fin ou a été trop pressé

-Remplir le réservoir d’eau.

Vérifier que le réservoir soit correcte-
ment positionné 

Vider le filtre et le nettoyer avec de 
l’eau. Nettoyer le groupe de distribu-
tion avec un chiffon humide. Remplir 
de nouveau le filtre et exercer une 
légère pression.

Le café sort lente-
ment ou goutte à 
goutte.

Le café a été trop moulu ou 
trop pressé.

Veiller à ce que la taille du grain soit 
la correcte et que le café ne soit pas 
trop pressé.

Le café sort sans 
crème

Le café utilisé est périmé ou 
a séché.

Le café n’a pas été suffisam-
ment pressé.

Le grain de café est trop gros.

Utiliser un café frais et une fois 
ouvert, le conserver dans une boîte 
hermétique.

Presser fermement le café.

Moudre le grain plus fin.

Le café sort trop 
rapidement.

Le café a été moulu trop gros.

Il n’y a pas assez de café 
dans le filtre.

Le café n’a pas été suffisam-
ment pressé.

Moudre le grain plus fin.

Veiller à mettre la quantité correcte 
de café dans le filtre.

Presser plus le café

La vapeur ne sort 
pas par le tube 
vaporisateur

Le tube est bouché Nettoyer le tube vaporisateur avec 
un chiffon humide pour extraire 
les éventuels restes de lait ayant 
séchés et déboucher les orifices à 
l’aide d’une aiguille. Appuyer sur 
l’interrupteur correspondant et faire 
s’écouler l’eau chaude jusqu’à ce 
qu’elle s’écoule de manière intense 
et continue.

--
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GEBRAUCH UND PFLEGE:
-- Gerät nicht benutzen, wenn Zubehör oder 
Ersatzteile nicht richtig befestigt sind.

-- Niemals das Gerät ohne Wasser einschalten. 

-- Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn der Ein-/
Ausschalter nicht funktioniert.

-- Das Gerät nicht bewegen, während es in Be-
trieb ist.

-- Achten Sie auf die MAXIMUMund MINI-
MUM-Markierungen. 

-- Wenn das Gerät nicht benutzt wird und bevor 
Sie es reinigen, ziehen Sie bitte den Stecker 
aus der Netzdose.

-- Zum Auffüllen des Wassertanks das Gerät vom 
Stromnetz nehmen.

-- Das Gerät außerhalb der Reichweite von 
Kindern und/oder  Personen mit eingeschränk-
ten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten bzw. Personen ohne ausreichende 
Erfahrung und Kenntnisse aufbewahren.

-- Das Gerät nicht wegräumen, wenn es noch 
heiß ist.

-- Das Gerät nur mit Wasser verwenden.

-- Wir empfehlen, abgefülltes Mineral-Trinkwas-
ser zu verwenden.

-- Das Gerät nie am Stromnetz angeschlossen 
und ohne Aufsicht lassen. Sie sparen dadurch 
Energie und verlängern die Gebrauchsdauer 
des Gerätes.

-- Öffnen Sie die Siebträger-Schublade nicht, so-
lange Kaffee ausläuft, da sich das Gerät unter 
Druck befindet.        

BEZEICHNUNG 
A Netzkabel
B Wasserbehälter
C Deckel Frischwasserbehälter
D Tassen-Wärmeplatte
E Bedienfeld
F An-/Aus-Taste
G1 Taste 1 Tasse Kaffee 
G2 Taste 2 Tassen Kaffees
H Dampferwärmungstaste

I Vaporisatorschlauch
J Filterhalter
K Kaffeemesslöffel
L Kaffeepulverfilter (1 Tasse)
M Kaffeepulverfilter  (2 Tassen)
N Füllhöhe Tropfschale 
O Tropfschale
P Tropfschalen-Gitter
R Dampfregler

BENUTZUNGSHINWEISE
VOR DER BENUTZUNG:

-- Vergewissern Sie sich, dass Sie das gesamte 
Verpackungsmaterial des Produkts entfernt 
haben.

-- Vor dem ersten Gebrauch des Produktes wird 
empfohlen, einen Durchlauf nur mit Wasser 
vorzunehmen. 

-- Vor der Erstanwendung müssen die Einzelteile, 
die mit Nahrungsmitteln in Kontakt geraten, 
so wie im Absatz Reinigung beschrieben, ge-
reinigt werden.

-- Abevor Sie die Maschine einschalten, stellen 
Sie sicher, dass der Dampfhebel (R) geschlos-
sen ist, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn drehen.

ANSAUGEN DES KREISLAUFS:

-- Dieser einfache Vorgang stellt einen optimalen 
Betrieb sicher und ist in folgenden Fällen vor-
zunehmen:

-- Bei der ersten Benutzung

-- Wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum 
nicht benutzt wurde (1 oder 2 Wochen)

-- Nach Erzeugen von Dampf.

-- Wenn der Wasserbehälter völlig leer ist.

-- Den Wasserbehälter mit Wasser füllen, die 
„MAX“-Markierung nicht übersteigen.  

-- Schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an.

-- Die Ein-/Austaste (F) drücken. Die Leuchtan-
zeige (ON/OFF) schaltet sich ein

-- Die Anzeigen für die Taste für 1 Tasse Kaffee 
und die Taste für 2 Tassen Kaffee blinken, das 
Gerät beginnt zu erhitzen, bis die Anzeigen 
dauerhaft leuchten. Das Vorerwärmen ist ab-
geschlossen.

-- Stellen Sie, ohne den Filterhalter einzusetzen, 
(oder mit eingesetztem Filterhalter, aber ohne 
Kaffee), ein Gefäß unter die Öffnung  des 
Dampfschlauches (I).



-- Den Dampfregler (R) , gegen den Uhrzeiger-
sinn drehen, um ihn zu öffnen.

-- Drücken Sie die Kaffee-/Wassertaste (G2).

-- Aus der Aufschäumdüsetritt Wasser. Warten 
Sie, bis ungefähr die Menge einer Tasse aus-
getreten ist.

-- -Wenn Sie die Maschine zum ersten Mal ver-
wenden, befindet sich kein Wasser im Kessel, 
weshalb Sie diesen Vorgang eventuell wieder-
holen müssen, bevor Sie Wasser erhalten.

-- Ausgabe stoppen: Da die Flüssigkeitsmenge 
vorprogrammiert ist, stoppt die Ausgabe auto-
matisch, aber Sie können Sie selbst jederzeit 
stoppen. Drücken Sie dafür erneut die Kaffee-
taste, um die Ausgabe zu stoppen und die 
Dampftaste (R) durch Drehen im Uhrzeigersinn 
zu stoppen.

-- Damit ist der Ansaugvorgang abgeschlossen.

MIT WASSER FÜLLEN:

-- Der Behälter muss unbedingt mit Wasser 
gefüllt werden, bevor die Maschine in Gang 
gesetzt werden kann.

-- Den Tank aus dem Gerät nehmen.

-- Den Wassertank bis zur Markierung MAX-MIN 
füllen. 

-- Den Wassertank wieder in sein Fach ein-
setzen. Vergewissern Sie sich, dass er richtig 
eingesetzt ist.

FÜLLUNG MIT KAFFEE

-- Filterhalter herausnehmen.

-- Den gewünschten Filter für gemahlenen Kaffee 
(L oder  M) in den Filterhalter einsetzen.

-- Wir empfehlen die Verwendung von natürlich 
geröstetem Kaffee. Die Verwendung von Torre-
facto-Kaffee (mit Zuckerzusatz geröstet) kann 
die Funktion des Geräts beeinträchtigen.

-- Den entnehmbaren Filter mit gemahlenen 
Kaffee füllen, (es müssen 6 bis 7g gemahlener 
Kaffee pro Tasse Kaffee, die man zubereiten 
möchte, eingegeben werden).

-- Möchten Sie 1 Tasse Kaffee zubereiten ver-
wenden Sie den Messlöffel für 1 Kaffee und 
füllen Sie den Messlöffel (1 Teelöffel). Ver-
wenden Sie die Kapazität des Dosierlöffels als 
Mass für eine Tasse Kafee. 

-- Für 2 Tassen Kaffee, verwenden Sie den Sieb-
träger für 2 Kaffees undgeben Sie zwei Löffel 
hinein.

-- Pressen Sie danach den gemahlenen Kaffee 
leicht mit der Rückseite des Messlöffels zu-
sammen.

-- Den Filterhalter erneut in das Gerät setzen.  

--  -Den Filterhalter in die Kaffeegruppe geben, 
indem Sie ihn von unten in die Gruppe  in der 
Einsetz position (Offenes Schloss) einsetzen 
und gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis er 
sich  in der Blockierposition befindet.

BENUTZUNG:
ESPRESSO

-- Abevor Sie die Maschine einschalten, stellen 
Sie sicher, dass der Dampfhahn (R) ge-
schlossen ist, indem Sie ihn um Uhrzeigersinn 
schliessen.

-- Schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an.

-- Stellen Sie das Gerät an, indem Sie den An-/
Ausschalter F betätigen.

-- Die Anzeigen für 1 Tasse Kaffee und für 2 Tas-
sen Kaffee blinken, das Gerät beginnt vorzu-
wärmen, bis die Anzeigen dauerhaft leuchten. 
Dies bedeutet, dass eine geeignete Temperatur 
erreicht wurde.

-- Eine oder zwei vorgewärmte Tassen unter den 
Filterhalteraustritt stellen.

-- Die Kaffeetaste (G1 der G2) in die Ein-Position 
schalten. Der Kaffee beginnt, in die Tasse zu 
fließen.

-- Die Kaffeeausgabe stoppt automatisch, wenn 
die Standardmenge erreicht wurde.

UM DIE KAFFEEMENGE ZU 
PERSONALISIEREN:   

-- Halten Sie die Taste für 1 Tasse 3 Sekunden 
lang gedrückt, die Taste für 1 Tasse blinkt. 
Geben Sie den Konfigurationsmodus ein und 
drücken Sie die Taste für 1 Tasse erneut, um 
die Kaffeeausgabe zu starten. Wenn die ein-
gegebene Zeit erreicht wurde, drücken Sie die 
Taste für 1 Tasse, um die Konfigurierung abzu-
schließen, die sich pro Einheit speichern lässt. 
Sie können mit der Taste für 2 Tassen genauso 
vorgehen.

-- Warten Sie einige Sekunden, bevor Sie die 
Tassen mit dem Kaffee herausnehmen.

-- Entnehmen Sie den Filterhalter und klopfen Sie 
den Kaffeesatz aus.

-- Reinigen Sie den Filterhalter unter fließendem 
Wasser und trocknen Sie ihn gut.



-- Überprüfen Sie, ob der herausnehmbare Filter 
richtig im Filterhalter eingesetzt ist.

-- Den Filterhalter erneut in das Gerät setzen.  

AUSGABE VON HEISSWASSER:

-- Das Gerät einschalten, indem Sie die Ein-/Aus-
Taste betätigen (F).

-- Die Anzeigen für 1 Tasse Kaffee und für 2 Tas-
sen Kaffee blinken, das Gerät beginnt vorzu-
wärmen, bis alle Anzeigen dauerhaft leuchten. 
Nun hat das Wasser seine Temperatur erreicht.

-- Stellen Sie ein Gefäß unter die Aufschäum-
düse.

-- Öffnen Sie den Dampfregler (R), indem Sie ihn 
nach  links, gegen den Uhrzeigersinn drehen

-- Betätigen Sie die Kaffee-Austrittstaste (G1-G2) 
, die Pumpe geht in Betrieb.

-- Beachten Sie den unter dem Abschnitt „Es-
presso“ beschriebenen Vorgang, wenn Sie 
die Zeit zum Erhitzen von Wasser einstellen 
müssen.

-- Das heiße Wasser beginnt aus der Aufschäum-
düse zu fließen.

-- Nachdem die gewünschte Heisswassermenge 
erreicht wurde, die KaffeeAustrittstaste (G1 
ó G2) erneut drücken, so wird die Pumpe an-
gehalten.

-- Den Dampfregler (R) schließen, indem Sie ihn 
nach rechts, im den Uhrzeigersinn drehen.

AUSGABE VON DAMPF:

-- Durch Dampf kann Milch für einen Cappuccino 
aufgeschäumt werden und auch andere Ge-
tränke können erhitzt werden.

-- Das Gerät einschalten, indem Sie die Ein-/Aus-
Taste drücken.

-- Die Anzeigen für 1 Tasse Kaffee und für 2 
Tassen Kaffee blinken, das Gerät beginnt 
vorzuwärmen, bis die Anzeigen dauerhaft 
leuchten. Dies bedeutet, dass das Wasser eine 
für die Kaffeezubereitung geeignete Tempera-
tur erreicht hat.

-- FürDampf drückenSie die Dampf-erwärmungs 
taste (H) dasDampf symbol blinkt und die 
Maschine erhitzt sich weiter, bis sie die Dampf-
temperatur erreicht..

-- Das Dampfsymbol leuchtetbeständig, wenn die 
Maschine die notwendigeTemperaturzurDamp-
ferzeugung erreicht hat  

-- Bemerkung: Während des Betriebs schaltet 
sich die Anzeige an der Dampfauswahltaste 

ein und aus, um die gewünschte Temperatur 
aufrechtzuerhalten.

-- Stellen Sie einen Behälter unter die Auf-
schäumdüse.

-- Den Dampfregler gegen den Uhrzeigersinn 
drehen, um ihn zu öffnen.

-- Es wird nur Dampf austreten.

-- Wenn Sie keinen Dampf mehr benötigen, 
schließen Sie den Dampfregler und entnehmen 
Sie den Behälter.

WICHTIG

-- Wenn der Dampferzeugungsvorgang abge-
schlossen ist, müssen Sie das für die Dampfer-
zeugung verwendete Wasser wieder auffüllen 
und die (niedrigere) Temperatur für Kaffee 
wiederherstellen.

-- Drücken Sie dazu bei offenemHahn das 
Dampfsymbol,um die Dampffunktion zu been-
den (erwärmt nicht mehr), die Kaffee-/Wasser-
taste (G1 oder G2),  was die Pumpe aktiviert.

-- Geben Sie ein Gefäss unter die Schlauchöff-
nung.

-- Wenn Wasser aus dem Dampfschlauch aus-
tritt, bedeutet dies, dass die Temperatur für 
Kaffee wiederhergestellt wurde und der Be-
hälter wieder aufgefüllt wurde. Sie können jetzt 
den Dampfhebel schliessen und die Taste (G1 
oder G2) in dieRuheposition bringen.

SELBSTAUSSCHALTFUNKTION: 

-- Die Geräte von TAURUS wurden entworfen, 
um Energie zu sparen

-- -Aus diesem Grund, schaltet sich das Gerät 
einige Minutennach dem letzten Vorgang auto-
matisch ab.

-- Um zum normalen Betrieb zurückzukekren, 
müssen Sie die Ein-Taste (F) drücken.

NACH DER BENUTZUNG DES GERÄTS:

-- Das Gerät stoppen, indem Sie die Ein-/Austas-
te einige Sekunden lang drücken.

-- Den Stecker aus der Netzdose ziehen.

-- Das Wasser aus dem Wassertank gießen.

-- Reinigen Sie das Gerät.

REINIGUNG
A. GRUNDREINIGUNG

-- Ziehen Sie den Stecker heraus und lassen Sie 



das Gerät abkühlen, bevor Sie mit der Reini-
gung beginnen. 

-- Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten 
Tuch, auf das Sie einige Tropfen Reinigungs-
mittel geben und trocknen Sie es danach ab.

-- Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts 
weder Löseoder Scheuermittel noch Produkte 
mit einem sauren oder basischen pH-Wert wie 
z.B. Lauge.

-- Lassen Sie kein Wasser oder andere Flüssig-
keiten in die Belüftungsöffnungen eindringen, 
um Schäden an den inneren Funktionsteilen 
des Gerätes zu vermeiden.

-- Kein Teil dieses Geräts ist zum Reinigen in der 
Spülmaschine geeignet.

-- -Trocknen Sie alle Teile gut ab, bevor Sie das 
Gerät montieren und aufbewahren.

B. REINIGUNG DER DAMPFDÜSE 

-- ACHTUNG: Seinen Sie vorsichtig, alle Teile 
des Aufschäumers könnten heiss sein 

-- Es wird empfohlen, den Dampfschlauch nach 
dem Aufschäumen und vor dem Abschalten 
der Maschine zu reinigen, um Schmutzresten 
vorzubeugen

-- Nehmen Sie dafür die Hülle von der Dampf-
düse. 

-- Stellen Sie ein Glas mit etwas Wasser unter 
den Schlauchund tauchen Sie den Schlauch in 
das Wasser.  

-- Lassen Sie das heisse Wasser aus dem 
Schlauch fliessen, wobei Sie den Anweisungen 
"Herstellung von heissem Wasser" folgen.

-- Verwenden Sie ein Tuch, um den Schlauch 
abzutrocknen und bringen Sie die Hülle wieder 
an.

-- Wenn kein Dampf austritt, könnte es sein, 
dass vertrocknete Milch den Austritt behindert. 
Verwenden Sie in diesem Fall vorsichtig eine 
Nadel, um die Spitze des Aufschäumers zu 
reinigen.

-- Spülen Sie sie danach mit Leitungswasser ab 
und montieren Sie sie wieder. Erzeugen Sie 
erneut Dampf

BEHANDLUNG VON VERKRUSTETEN 
KALKABLAGERUNGEN:

-- Für den perfekten Betrieb ist das Gerät von 
Kalkoder Magnesiumresten zu befreien, die 
sich durch besonders hartes Wasser ablagern. 

-- Um dies zu vermieden empfiehlt sich der Ge-
brauch von Wasser mit geringem Kalk oder 
Magnesiumgehalt.

-- Steht das empfohlene Wasser nicht zur Ver-
fügung, sollte in folgenden Abständen eine 
Entkalkungsbehandlung erfolgen: 

-- Alle 6 Wochen wenn das Wasser “sehr hart” 
ist.

-- Alle 12 Wochen wenn das Wasser “hart” ist.

-- Wir empfehlen die Verwendung eines spezifi-
schen Entkalkungsprodukts für diese Art Gerät. 
Sie erhalten diese Produkte in Fachgeschäften 
oder beim offiziellen Kundendienst.

-- Hausgemachte Lösungen, wie mit Essig zube-
reitete Flüssigkeiten, sind nicht zur Entkalkung 
des Geräts geeignet.

STÖRUNGEN UND 
REPARATUR
-- Lösungen zur Behebung kleiner Störungen 
können Sie der folgenden Tabelle entnehmen:  



Anomalien Mögliche Ursache Lösungen

Wasser tritt seitlich aus 
dem Filterhalter aus

-Der Filterhalter ist nicht 
richtig angebracht.

-Der Rand des Sieb-
trägers ist voller Kaffee.

-Die Abgabegruppe ist 
schmutzig.

-Siehe Abschnitt "Füllen mit Kaffee"

-Den Rand des Siebträgers säubern 
und die Kaffee-Abgabegruppe reinigen.

-Mit einem feuchten Tuch reinigen.

Kein Kaffee tritt aus -Es befindet sich kein 
Wasser in der Maschine

-Der Wasserbehälter ist 
nicht richtig angebracht.

-Die Löcher des Sieb-
trägers sind verstopft, 
der Kaffee wurde zu fein 
gemahlen oder wurde zu 
stark gedrückt.

-Füllen Sie den Wasserbehälter wieder 
auf.

Überprüfen, ob der Behälter richtig 
angebracht ist. 

-Den Siebträger leeren und mit Wasser 
reinigen. Die Abgabegruppe mit einem 
feuchten Tuch reinigen. Den Siebträger 
erneut füllen und den Kaffee leicht 
andrücken.

Der Kaffee tritt 
langsam oder in einzel-
nen Tropfen aus

-Der Kaffee wurde zu 
stark gemahlen oder 
angedrückt.

-Stellen Sie sicher, dass die Mahlgrösse 
richtig ist und der Kaffee nicht zu stark 
angedrückt wurde.

Der Kaffee tritt ohne 
Creme aus

-Das verwendete Kaffee-
pulver ist verdorben oder 
ausgetrocknet.

-Der Kaffee wurde nicht 
ausreichend angedrückt.

-Der Kaffee wurde zu 
grob gemahlen.

-Verwenden Sie frischen Kaffee und 
bewahren Sie ihn nach Anbruch in 
einem hermetisch abgeschlossenen 
Behälter auf.
-Den Kaffee fester andrücken.

-Den Kaffee feiner mahlen.

Der Kaffee tritt zu 
schnell aus

-Der Kaffee wurde sehr 
grob gemahlen.

-Im Siebträger befindet 
sich zu wenig Kaffee.

-Der Kaffee wurde nicht 
ausreichend angedrückt.

-Den Kaffee feiner mahlen.

-Stellen Sie sicher, dass Sie die richtige 
Kaffeemenge in den Siebträger gege-
ben haben.

-Den Kaffee fester andrücken.

Aus der Aufschäumdü-
se tritt kein Dampf aus

-Das Rohr ist verstopft -Die Aufschäumdüse mit einem feu-
chten Tuch reinigen, um die möglichen 
angetrockneten Milchreste zu entfernen 
und die Löcher mithilfe einer Nadel 
reinigen. Den entsprechenden Schalter 
drücken und  “Heisswasser” ausgeben, 
bis dieses kraftvoll und kontinuierlich 
austritt.

--



Italiano

CM850X 
MERCUCIO             

PRECAUZIONI D’USO:
-- Non utilizzare l'apparecchio se gli accessori 
non sono correttamente montati.

-- Non utilizzare l'apparecchio senza acqua. 

-- Non utilizzare l’apparecchio se il suo dispositi-
vo di accensione/spegnimento non è funzio-
nante.

-- Non muovere l'apparecchio durante l'uso

-- Fare attenzione ai livelli MASSIMO e MINIMO. 

-- Scollegare la spina dalla presa di corrente 
quando l’apparecchio non è in uso e prima di 
eseguire qualsiasi operazione di pulizia.

-- Scollegare l'apparecchio dalla rete prima di 
riempire il serbatoio d'acqua.

-- Conservare questo apparecchio  fuori dalla 
portata dei bambini e/o persone con problemi 
fisici, mentali o di sensibilità o con mancanza di 
esperienza e conoscenza

-- Non riporre l’apparecchio quando ancora 
caldo.

-- Utilizzare l’apparecchio solo con acqua.

-- Si consiglia di utilizzare acqua minerale in 
bottiglia destinata al consumo umano.

-- Non lasciare mai l’apparecchio collegato alla 
rete elettrica e senza controllo. Si otterrà un 
risparmio energetico e si prolungherà la vita 
dell’apparecchio stesso.

-- Non estrarre il portafiltri mentre si sta facendo 
caffè, giacché, in questo momento, è sotto 
pressione.

DESCRIZIONE 
A Cavo di collegamento
B Serbatoio dell’acqua
C Coperchio del serbatoio dell’acqua
D Superficie scaldatazze
E Pannello di controllo
F Interruttore accensione/spegnimento
G1 Pulsante erogazione un caffè 
G2 Pulsante erogazione due caffè
H Pulsante riscaldamento vapore
I Tubo vaporizzatore

J Porta filtri
K Cucchiaio dosatore
L Filtro per caffè macinato (1 tazza)
M Filtro per caffè macinato (2 tazze)
N Livello vassoio raccogli-gocce 
O Vaschetta raccogli gocce
P Griglia vaschetta
Q Regolatore vapore

MODO D'USO
PRIMA DELL’USO:

-- Assicurarsi di aver rimosso dal prodotto tutto il 
materiale di imballaggio.

-- Per il primo utilizzo, si consiglia di adoperare il 
prodotto solo con acqua. 

-- Prima del primo utilizzo dell’apparecchio, si 
consiglia di pulire tutte le parti a contatto con 
gli alimenti, come indicato nella sezione dedi-
cata alla pulizia.

-- Prima di collegare la macchina, assicurarsi che 
il comando vapore (R) sia chiuso, girandolo in 
senso orario.

AVVIAMENTO DEL CIRCUITO:

-- Questa semplice operazione assicura un’er-
ogazione ottimale e deve essere effettuata:

-- Alla prima accensione.

-- Quando la macchina rimane inutilizzata per un 
lungo periodo di tempo (1 o 2 settimane)

-- Dopo aver utilizzato il vapore.

-- Quando il serbatoio rimane senz’acqua.

-- Riempire il serbatoio di acqua, cercando di ri-
manere al di sotto del segnale di livello “MAX”.  

-- Collegare l’apparato alla rete elettrica.

-- Premere il pulsante di accensione/spegnimento 
(F). La spia luminosa (ON/OFF) si illumina.

-- Le spie del pulsante per 1 tazza di caffè e il 
pulsante per 2 tazze di caffè lampeggiano, la 
macchina inizia a riscaldarsi, finché la luce di 
le spie non rimane fissa. Il preriscaldamento è 
terminato.

-- Senza il portafiltri (H) (o con il portafiltri, ma 
senza caffè), posizionare un recipiente sotto 
l’uscita  dal tubo del vapore (I).

-- Aprire il regolatore del vapore (R) , girandolo in 
senso antiorario.

-- Premere il pulsante caffè/acqua (G2).



-- Uscirà dell’acqua dal tubo del vapore. Attende-
re che ne esca una quantità corrispondente a 
circa il contenuto di una tazza.

-- La prima volta che si utilizza la macchina non 
è presente acqua nella caldaia, pertanto è pos-
sibile che si debba ripetere quest’operazione, 
prima di ottenere l'acqua.

-- Per terminare l’erogazione, la quantità di 
liquido è programmata, pertanto si arresta 
automaticamente, ma si può anche arrestare 
in qualsiasi momento. A tale fine, premere 
nuovamente il pulsante caffè, per arrestare e 
chiudere il comando vapore (R) girandolo in 
senso orario.

-- In questo modo terminerà l’operazione di 
avviamento

RIEMPIMENTO D’ACQUA:

-- È necessario riempire il serbatoio con acqua 
prima di avviare l’apparecchio.

-- Rimuovere il serbatoio dall’apparecchio.

-- Riempire il serbatoio con acqua fredda, rispet-
tando il livello MAX e MIN 

-- Ricollocare il serbatoio nel suo alloggio, assi-
curandosi di incastrarlo correttamente.

RIEMPIMENTO DEL CAFFÈ

-- Estrarre il porta filtro.

-- Inserire il filtro per il caffè macinato che si 
desideri (L o M) nel porta filtri.

-- Consigliamo di utilizzare del caffè a tostatura 
naturale. L’utilizzo di caffè torrefatto potrebbe 
compromettere il funzionamento della mac-
china.

-- Riempire il filtro estraibile con caffè macinato 
(utilizzare 6 a 7 g di caffè per ogni tazza da 
preparare).

-- Se si desidera fare 1 caffè, utilizzare il filtro per 
1 caffè e riempirlo (1 cucchiaiata): prendere la 
misura del cucchiaio dosatore come misura per 
un caffè. 

-- Per 2 caffè, utilizzare il filtro per 2 caffè e met-
tere 2 cucchiaiate.

-- Premere quindi leggermente il caffè macinato 
con la parte posteriore del cucchiaio.

-- Inserire nuovamente il portafiltri nella mac-
china.  

-- Inserire dal basso il portafiltro nel gruppo caffè 
nella posizionedi inserimento (Lucchetto aper-
to) e girarlo in senso antiorario finché arriva 
alla posizione di blocco.

USO:
COME FARE ESPRESSO

-- Prima di collegare la macchina, verificare ch 
il comando vapore (R) sia chiuso, girandolo in 
senso orario.

-- Collegare l’apparato alla rete elettrica.

-- Avviare l’apparecchio azionando l’interruttore 
accensione/spegnimento F.

-- Le spie del pulsante per 1 tazza di caffè, per 2 
tazze di caffè e quello del vapore lampeggiano, 
la macchina inizia a riscaldarsi, finché la luce di 
tutte le spie non rimane fissa, indicando che è 
stata raggiunta la temperatura adeguata.

-- Posizionare una o due tazze preriscaldate in 
corrispondenza dell’uscita del portafiltri.

-- Premere ilpulsante del caffè (G1 o G2) e 
metterlo nella posizione di accensione. Inizierà 
l’erogazione dell’infuso di caffè.

-- Il caffè si arresta automaticamente quando sia 
stata erogata la quantità standard.

PER PERSONALIZZARE IL VOLUME DEL 
CAFFÈ:

-- Tenere premuto 3 secondi il pulsante per 1 
tazza, che lampeggia, e entrare nella moda-
lità di configurazione; premere nuovamente il 
pulsante per 1 tazza per iniziare ad erogare 
caffè: quando si raggiunga il tempo specificato, 
premere il pulsante per 1 tazza per completare 
la configurazione, che può essere memorizza-
ta dall’unità. Si può ripetere l’operazione per il 
pulsante per 2 tazze.

-- Terminata l’erogazione, attendere alcuni se-
condi e ritirare le tazze con il caffè.

-- Estrarre il porta filtri e svuotarlo dei fondi.

-- Lavare il porta filtri con acqua corrente ed 
asciugare con cura.

-- Verificare che il filtro estraibile sia collocato 
correttamente nel porta filtro.

-- Inserire nuovamente il porta filtri nella mac-
china.  

EROGAZIONE DI ACQUA CALDA:

-- Avviare l’apparecchio, premendo il pulsante 
avvio/arresto (F).

-- Le spie del pulsante per 1 tazza di caffè e per 2 
tazze di caffè lampeggiano, la macchina inizia 
a riscaldarsi, finché la luce di le spie non rima-
ne fissa. Ciò indicherà che l’acqua è arrivata 
alla temperatura adeguata.



-- Posizionare un recipiente sotto il vaporizzatore.

-- Aprire il regolatore di vapore (R) girandolo 
verso sinistra, in senso antiorario

-- Premere il tasto di uscita del caffè (G1-G2) , 
che aziona la pompa.

-- Consultare l’operazione descritta nella sezione 
“Come fare Espresso” quando si debba regola-
re il tempo di funzionamento per l’acqua calda.

-- L’acqua calda inizierà ad uscire dal vaporizza-
tore.

-- Dopo aver ottenuto la quantità necessaria di 
acqua calda, premere nuovamente il tasto 
di uscita del caffè (G1 ó G2) e la pompa si 
arresterà.

-- Chiudere il regolatore (R) girandolo verso dest-
ra , in senso orario

EROGAZIONE DI VAPORE:

-- Il vapore può essere utilizzato per preparare 
la schiuma del cappuccino o per scaldare altri 
liquidi.

-- Avviare l’apparecchio, premendo il pulsante 
avvio/arresto.

-- Le spie del pulsante per 1 tazza di caffè e per 2 
tazze di caffè, la macchina inizia a riscaldarsi, 
finché la luce di le spie non rimane fissa. Ciò 
indica che l’acqua ha raggiunto la temperatura 
adeguata per il caffè.

-- Per il vapore, premere il pulsante di riscalda-
mento vapore (H) l’icona vapore lampeggerà 
e continuerà a riscaldare fino a raggiungere la 
temperatura vapore.

-- L’icona del vapore si illumina e rimane fissa 
quando arriva a tale temperatura, necessaria 
per ottenere vapore  

-- Nota: Durante il funzionamento, la spia del 
selettore del vapore si accende e spegne per 
conservare la temperatura desiderata.

-- Posizionare un recipiente sotto il tubo del 
vapore.

-- Aprire il comando vapore, girandolo in senso 
antiorario.

-- Comincerà ad uscire solamente vapore.

-- Raggiunta la quantità necessaria, chiudere il 
regolatore e ritirare il recipiente.

IMPORTANTE

-- Quando termini di generare vapore, la mac-
china deve rabboccare l’acqua utilizzata e, allo 
stesso tempo, recuperare la temperatura (più 
bassa) per il caffè.

-- A tale fine, dopo aver aperto l’ugello del vapore 
e aver premuto l’icona vapore per terminare la 
funzione vapore (smette di riscaldare), premere 
il pulsante caffè/acqua (G1 o G2),  per attivare 
la pompa.

-- Posizionare un recipiente sotto l’uscita del 
tubo.

-- Quando inizi ad uscire acqua dal tubo del 
vapore, la macchina avrà recuperato la tem-
peratura del caffè e riempito la caldaia. Si può 
già chiudere il comando vapore e premere il 
pulsante (G1 o G2) mettendolo nellaposizione 
di riposo.

FUNZIONE DISATTIVAZIONE AUTOMATICA: 

-- Le macchine TAURUS sono progettate per il 
risparmio energetico

-- A tale fine, trascorsi alcuni minuti, dall’ultima 
azione effettuata, l’apparecchio si spegne 
automaticamente.

-- Per tornare al normale funzionamento, basta 
collegare il pulsante di avvio (F).

UNA VOLTA CONCLUSO L'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO:

-- Arrestare l’apparecchio premendo il pulsante 
avvio/arresto alcuni secondi.

-- Scollegare l’apparecchio dalla rete.

-- Svuotare il serbatoio dell'acqua.

-- Pulire l'apparecchio.

PULIZIA
A. PULIZIA BASE

-- Scollegare la spina dalla rete elettrica e aspet-
tare che l’apparecchio si raffreddi prima di 
eseguire la pulizia. 

-- Pulire l’apparecchio con un panno umido im-
pregnato di gocce di detergente.

-- Per la pulizia non impiegare solventi o prodotti 
a pH acido o basico come la candeggina, né 
prodotti abrasivi.

-- Non lasciar entrare acqua o altri liquidi nelle 
fenditure del sistema di ventilazione per non 
danneggiare le parti operative dell'apparec-
chio.

-- Nessuna delle parti che compongono questo 
apparato è adatta per il lavaggio in lavastovig-
lie.

-- Prima di montare e riporre l’apparecchio, asciu-
gare bene tutti i pezzi.



B. PULIZIA DEL VAPORIZZATORE 

-- ATTENZIONE: Perché tutti i componenti del 
vaporizzatore possono essere molto caldi 

-- È consigliabile pulire il tubo del vaporizzato-
re dopo aver prodotto vapore, per prevenire 
accumuli di sporcizia, e prima di spegnere la 
macchina.

-- A tale fine, estrarre l’involucro del vaporizza-
tore. 

-- Mettere un bicchiere d’acqua, sotto il tubo e 
immergi il tubo nell’acqua.  

-- Lasciare uscire l’acqua calda attraverso il tubo 
seguendo le istruzioni “Come ottenere acqua 
calda”.

-- Utilizzare un panno per asciugare il tubo e 
riposizionare l’involucro.

-- Se non dovesse uscire vapore, la causa po-
trebbe essere il latte secco che intasa l’uscita. 
In questo caso, utilizzare con attenzione un 
ago per disintasare la punta del vaporizzatore.

-- Quando sia pulito, risciacquarlo con acqua 
corrente del rubinetto e rimontarlo. Vaporizzare 
nuovamente.

ELIMINAZIONE DELLE INCROSTAZIONI 
CALCAREE:

-- Per un corretto funzionamento dell’apparec-
chio, evitare la formazione di incrostazioni di 
calcio o magnesio causate dall’uso di acqua ad 
elevata durezza. 

-- A tal fine, si raccomanda l’uso di un’acqua a 
basso contenuto di sali di calcio e magnesio.

-- In ogni caso, se non fosse possibile usare 
il tipo d’acqua raccomandato, si consiglia di 
eseguire periodicamente un procedimento di 
decalcificazione dell’apparecchio: 

-- Ogni 6 settimane se l’acqua è “molto dura”.

-- Ogni 12 settimane se l’acqua è “dura”.

-- Per la decalcificazione dell’apparecchio si 
raccomanda di usare un prodotto anticalcare 
specifico, in vendita nei negozi specializzati e 
nei punti d’assistenza tecnica autorizzati.

-- Si consiglia di evitare rimedi fatti in casa, come 
l’uso dell’aceto.

ANOMALIE E RIPARAZIONI
-- In caso di anomalie, consultare la tabella 
seguente:  



Anomalia Possibile causa Soluzioni

Esce acqua dal lato del 
portafiltri

Il portafiltri non è correttamen-
te posizionato.

Il bordo del filtro è coperto di 
caffè.

Il gruppo di erogazione è 
sporco.

Vedere il punto “Riempimento del 
Caffè”

Pulire il bordo del filtro e il gruppo 
di erogazione del caffè.

Pulire con un panno umido.

Non esce caffè Non c’è acqua

Il serbatoio dell’acqua non è 
correttamente posizionato.

I fori del filtro sono intasati, il 
caffè è macinato troppo fino 
o è stato pressato eccessiva-
mente.

Riempire il serbatoio dell’acqua.

Verificare che il serbatoio sia 
correttamente posizionato 

Svuotare il filtro e pulirlo con 
acqua. Pulire il gruppo di ero-
gazione con un panno umido. 
Caricare nuovamente il filtro e 
pressare leggermente il caffè.

Il caffè esce lentamente 
o goccia a goccia

Il caffè è stato macinato 
troppo o è eccessivamente 
pressato.

Assicurarsi che la grana di ma-
cinazione sia la corretta e di non 
pressare eccessivamente il caffè.

Il caffè esce senza 
crema

Il caffè utilizzato è scaduto o 
si è seccato.

Il caffè non è stato sufficiente-
mente pressato.

La macinatura del caffè ha 
una grana troppo grossa.

Utilizzare caffè fresco e, dopo 
aver aperto la confezione, con-
servarlo in un barattolo ermetico.

Pressare bene il caffè.

Macinare il caffè più finemente.

Il caffè esce troppo 
velocemente

Il caffè è stato macinato con 
una grana troppo grossa.

Il filtro non è stato sufficiente-
mente riempito di caffè.

Il caffè non è stato sufficiente-
mente pressato.

Macinare il caffè più finemente.

Assicurarsi di aver riempito il filtro 
con la quantità corretta di caffè.

Pressare meglio il caffè.

Non esce vapore dal 
tubo vaporizzatore

Il tubo è intasato Pulire il tubo vaporizzatore con 
un panno umido per estrarre gli 
eventuali residui di latte che si 
possano essere seccati e sturare 
i fori aiutandosi con un ago. 
Premere il corrispondente inte-
rruttore ed estrarre acqua calda, 
finché questa non esca con forza 
e ininterrottamente.



Português

CM850X 
MERCUCIO           

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS:
-- Não utilize o aparelho se os acessórios não 
estiverem devidamente montados.

-- Não coloque o aparelho em funcionamento 
sem água. 

-- Não utilize o aparelho se o dispositivo de ligar/
desligar não funcionar.

-- Não mova o aparelho enquanto estiver em 
funcionamento.

-- Respeite os níveis MÁXIMO e MÍNIMO. 

-- Desligue o aparelho da corrente elétrica quan-
do não estiver a ser utilizado e antes de iniciar 
qualquer operação de limpeza.

-- Desligue o aparelho da corrente elétrica antes 
de encher o depósito de água.

-- Guarde o aparelho fora do alcance das crian-
ças e de pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta 
de experiência e conhecimento.

-- Não guarde o aparelho se ainda estiver quente.

-- Utilize apenas água no aparelho.

-- Recomenda-se o uso de água mineral engarra-
fada própria para consumo humano.

-- Nunca deixe o aparelho ligado sem vigilância. 
Além disso, poupará energia e prolongará a 
vida do aparelho.

-- Não retire o suporte do filtro enquanto estiver a 
fazer café, já que nesse momento este encon-
tra-se sob pressão.

DESCRIÇÃO 
A Cabo de ligação
B   Depósito de água
C Tampa do depósito de água
D Superfície para aquecer as chávenas
E Painel de controlo
F Botão de ligar/desligar
G1 Botão de saída de um café 
G2 Botão de saída de dois cafés
H Botão de aquecimento de vapor
I Tubo de saída de vapor
J Suporte do filtro

K Colher doseadora
L Filtro para café moído (1 chávena)
M Filtro para café moído (2 chávenas)
N Nível bandeja recolhe-gotas 
O Bandeja recolhe-gotas
P Grelha da bandeja
R Regulador de vapor

MODO DE UTILIZAÇÃO
NOTAS PARA ANTES DA UTILIZAÇÃO:

-- Assegure-se de que retirou todo o material de 
embalagem do produto.

-- Antes de usar o produto pela primeira vez, é 
aconselhável utilizá-lo só com água. 

-- Antes de utilizar o produto pela primeira vez, 
limpe as partes em contacto com os alimentos 
tal como se descreve no capítulo de limpeza.

-- Antes de ligar a máquina verifique se o coman-
do de Vapor (R) está fechado rodando-o no 
sentido dos ponteiros do relógio.

INICIALIZAÇÃO DO CIRCUITO:

-- Esta simples operação assegura um forneci-
mento ideal e deve ser realizada:

-- Quando colocar o aparelho em funcionamento 
pela primeira vez;

-- Quando a máquina estiver algum tempo sem 
ser usada (1 ou 2 semanas)

-- Depois de fazer vapor.

-- Quando o depósito tiver ficado sem água.

-- Encha o depósito de água respeitando o nível 
MAX .  

-- Ligue o aparelho à corrente elétrica.

-- Prima o botão de ligar/desligar (F). O indicador 
luminoso (ON/OFF) acende-se.

-- Os indicadores do botão de 1 chávena de café 
e do botão de 2 chávenas de café acendem 
com luz intermitente e a máquina inicia o 
aquecimento até que, finalmente, os indica-
dores ficam com luz fixa. O preaquecimento 
terminou.

-- -Sem colocar o suporte de filtros, (ou com o 
suporte de filtros colocado, mas sem café), 
coloque um recipiente à saída  do tubo de 
vapor (I).

--  Abra o regulador de vapor (R) , rodando-o no 
sentido contrário ao dos ponteiros do relógio

-- Prima o botão  de café/água(G2).



-- Irá sair água pelo tubo de vapor. Aguarde até 
sair a quantidade aproximada de uma chávena.

-- Da primeira vez que utilizar a máquina, não há 
qualquer água na caldeira, pelo que é possível 
que tenha de repetir esta operação antes de 
começar a sair água.

-- Para parar o fornecimento, como a quantida-
de de líquido já está programada, este para 
automaticamente, mas pode sempre pará-lo 
quando quiser. Para isso, prima novamente o 
botão de café para parar e feche o seletor de 
vapor (R) rodando-o no sentido contrário ao 
dos ponteiros do relógio.

-- Com este procedimento termina a operação de 
inicialização.

ENCHIMENTO COM ÁGUA:

-- É imprescindível encher previamente o depó-
sito com água antes de colocar o aparelho em 
funcionamento.

-- Retire o depósito do aparelho.

-- Encha o depósito respeitando o nível MAX-
MIN 

-- Volte a colocar o depósito no respetivo aloja-
mento, assegurando-se de que fica devida-
mente encaixado.

ENCHIMENTO COM CAFÉ

-- Retire o suporte do filtro.

-- Introduza o filtro para o café moído pretendido 
(L ou M) no suporte do filtro.

-- Aconselhamos utilizar café de torrefação leve. 
A utilização de café de torrefação intensa pode 
afetar o funcionamento da máquina

-- Encha o filtro amovível com café moído (devem 
colocar-se 6 a 7g de café moído por chávena 
de café a preparar).

-- Se desejar tirar 1 café, utilize a medida para 
1 café e encha a medida (1 colher), utilize a 
capacidade da colher doseadora como sendo 
a medida para um café. 

-- Para tirar 2 cafés, utilize a medida para 2 cafés 
e ponha 2 colheres de café.

-- Em seguida, prima ligeiramente o café moído 
com a parte posterior da colher.

-- Encaixe novamente o suporte do filtro no 
aparelho.  

-- Encaixe o suporte do filtro no conjunto de 
distribuição de café, pela parte de baixo, na 
posição de inserção (cadeado aberto) e rode-o 
no sentido contrário ao dos ponteiros do reló-
gio, até ficar na posição de bloqueio.

UTILIZAÇÃO:
TIRAR CAFÉ EXPRESSO

-- Antes de ligar a máquina verifique se o coman-
do de Vapor (R) está fechado, rodando-o no 
sentido dos ponteiros do relógio.

-- Ligue o aparelho à corrente elétrica.

-- Coloque o aparelho em funcionamento, acio-
nando o botão de ligar/desligar F.

-- Os indicadores de 1 chávena de café e de 2 
chávenas de café acendem com luz intermiten-
te e a máquina inicia o aquecimento até que, 
finalmente, os indicadores ficam com luz fixa. 
Isto indica indica que a água chegou à tempe-
ratura adequada.

-- Coloque uma ou duas chávenas pré-aquecidas 
à saída do porta-filtros.

-- Prima o botão de café (G1 ou G2) para a 
posição de ligado. A infusão de café começa 
a sair.

-- O café para automaticamente quando é alcan-
çada a quantidade standard.

PARA PERSONALIZAR O VOLUME DE CAFÉ:

-- Mantenha premido o botão de 1 chávena 
durante 3 segundos, o botão de 1 chávena 
fica a piscar e, em seguida, volte ao modo de 
configuração premindo novamente o botão de 
1 chávena para começar a tirar café; quando 
for atingido o volume desejado, prima o botão 
de 1 chávena para completar a configuração e 
memorizar por unidade. Pode fazer o mesmo 
com o botão de 2 chávenas.

-- Uma vez terminado o fornecimento, aguarde 
alguns segundos e retire as chávenas com o 
café.

-- Retire o suporte do filtro e esvazie o seu 
depósito.

-- Lave o suporte do filtro com água corrente e 
seque-o bem.

-- Verifique se o filtro amovível está bem coloca-
do no suporte do filtro.

-- Encaixe novamente o suporte do filtro no 
aparelho.  

TIRAR ÁGUA QUENTE:

-- Coloque o aparelho em funcionamento, acio-
nando o botão de ligar/desligar (F).

-- Os indicadores do botão de 1 chávena de café 
e do botão de 2 chávenas de café acendem 
com luz intermitente e a máquina inicia o prea-
quecimento até que, finalmente, os indicadores 



ficam com luz fixa. Esta situação indica que a 
água chegou à temperatura adequada.

-- Coloque um recipiente por baixo da saída de 
vapor.

-- Abra o regulador de vapor (R), rodando-o para 
a esquerda, no sentido contrário ao dos pontei-
ros do relógio.

-- Prima o botão de saída de café (G1-G2) , para 
acionar a bomba.

-- Consulte a operação descrita na secção de 
“Tirar Café Expresso” quando necessitar de 
ajustar o tempo de trabalho para tirar água 
quente.

-- A água quente começará a sair pelo vaporiza-
dor.

-- Uma vez obtida a quantidade de água quente 
desejada, prima novamente o botão de saída 
de café (G1 ó G2) otra vez, para parar a 
bomba.

-- Feche o regulador de vapor (R), rodando-o 
para a direita, no sentido dos ponteiros do 
relógio.

TIRAR VAPOR:

-- O vapor serve para obter espuma de leite para 
fazer cappuccinos e também pode aquecer 
outros líquidos.

-- Coloque o aparelho em funcionamento, acio-
nando o botão interruptor de ligar/desligar. 

-- Os indicadores do botão de 1 chávena de café 
e do botão de 2 chávenas de café acendem 
com luz intermitente e a máquina inicia o prea-
quecimento até que, finalmente, os indicadores 
ficam com luz fixa. Esta situação indica que 
a água chegou à temperatura adequada para 
tirar café.

-- Para vapor, prima o botão de aquecimento 
de vapor (H) , o ícone de vapor fica a piscar e 
continuará a piscar até chegar à temperatura 
de vapor.

-- O ícone de vapor acende com luz fixa quando 
chegar àtemperatura necessária para se obter 
vapor  

-- Nota: Durante a operação, o indicador do sele-
tor de vapor irá acender e apagar várias vezes 
para manter la temperatura desejada.

-- Coloque um recipiente por baixo do tubo de 
vapor.

-- Abra o regulador de vapor rodando-o no senti-
do contrário ao dos ponteiros do relógio

-- Começará a sair apenas vapor.

-- Quando tiver vapor suficiente, feche o regula-
dor e retire o recipiente.

IMPORTANTE

-- Sempre que terminar de tirar vapor, reponha a 
água utilizada no vapor e deixe arrefecer até 
à temperatura utilizada para fazer café (mais 
baixa).

-- Para isso, com a saída de vapor aberta, e ten-
do premido previamente o ícone de vapor para 
finalizar a função de vapor (deixar de aquecer), 
prima o botão de café/água (G1 ou G2),  para 
ativar a bomba.

-- Coloque um recipiente por baixo da saída do 
tubo.

-- Quando começar a sair água pelo tubo de 
vapor, isso significa que se alcançou a tempe-
ratura para fazer café e que a caldeira encheu. 
Já pode fechar o regulador de vapor e colocar 
o botão (G1 o G2) na posição de repouso.

FUNÇÃO DE DESLIGAMENTO AUTOMÁTICO: 

-- As máquinas TAURUS estão projetadas para 
poupar energia.

-- Com essa finalidade, passados alguns minutos 
após a última operação realizada, o aparelho 
desliga-se automaticamente.

-- Para voltar ao funcionamento normal, prima 
simplesmente o botão de ligar/desligar (F).

UMA VEZ CONCLUÍDA A UTILIZAÇÃO DO 
APARELHO:

-- Pare o aparelho, carregando no botão de ligar/
desligar durante alguns segundos.

-- Desligue o aparelho da corrente elétrica.

-- Retire a água do depósito.

-- Limpe o aparelho.

LIMPEZA
A. LIMPEZA BÁSICA

-- Desligue o aparelho da corrente elétrica e 
deixe-o arrefecer antes de iniciar qualquer 
operação de limpeza. 

-- Limpe o aparelho com um pano húmido com 
algumas gotas de detergente e seque-o de 
seguida.

-- Não utilize solventes, produtos com um fator 
pH ácido ou básico como a lixívia, nem produ-
tos abrasivos para a limpeza do aparelho.



-- Não deixe entrar água ou qualquer outro 
líquido pelas aberturas de ventilação, para 
evitar danos nas partes operativas interiores 
do aparelho.

-- Nenhuma das partes deste aparelho pode ir à 
máquina de lavar louça.

-- Em seguida, seque todas as peças antes de as 
montar e guardar.

B. LIMPEZA DO VAPORIZADOR 

-- ATENÇÃO: Porque todas as peças do vapori-
zador poderão estar muito quentes. 

-- É aconselhável limpar o tubo após tirar vapor 
para prevenir depósitos de sujidade e antes de 
desligar a máquina

-- Para isso, retire a cobertura do vaporizador. 

-- Coloque um copo com um pouco de água por 
baixo do tubo mergulhe o tubo dentro da água.  

-- Deixe sair a água quente pelo tubo, seguindo 
as instruções “Tirar água quente”

-- Utilize um pano para secar o tubo e torne a 
colocar o tubo de revestimento

-- Caso não saia vapor, tal poderá dever-se a 
resíduos secos de leite na abertura da saída 
do tubo. Nesse caso, com cuidado, utilize uma 
agulha para desentupir a saída do tubo de 
vapor.

-- Uma vez limpo, enxagúe com água corrente da 
torneira e torne a montá-lo. Volte a tirar vapor

TRATAMENTO ANTICALCÁRIO:

-- Para o perfeito funcionamento do aparelho, 
este deverá estar livre de incrustações de 
calcário ou magnésio originadas pelo uso de 
águas de dureza elevada. 

-- Para evitar este tipo de problema recomen-
da-se a utilização de água com baixa minerali-
zação calcária ou magnésica.

-- Em todo o caso, se não for possível a utili-
zação do tipo de água recomendado anterior-
mente deverá proceder periodicamente a um 
tratamento de descalcificação do aparelho, 
com uma periodicidade de: 

-- A cada 6 semanas se a água for “muito dura”.

-- A cada 12 semanas se a água for “dura”.

-- Para a descalcificação, recomendamos o 
produto específico anticalcário, à venda em 
lojas especializadas e nos serviços técnicos 
autorizados.

-- Não se recomendam soluções caseiras, tais 
como o uso de vinagre, nos tratamentos de 
descalcificação do aparelho.

ANOMALIAS E REPARAÇÃO
-- No caso de detetar algum problema, consulte a 
seguinte tabela:  



Anomalia Causa possível Soluções

Sai água pela parte 
lateral do suporte do 
filtro

O porta-filtros não está colo-
cado corretamente.

O rebordo do doseador está 
coberto de café.

O conjunto de distribuição de 
café está sujo.

Consulte a secção “Enchimento 
com café”

Limpe o rebordo do doseador e o 
conjunto de distribuição do café.

Limpe com um pano húmido.

Não sai café Não há água

O depósito de água não está 
corretamente colocado.

As saídas da medida de café 
estão obstruídas, o café foi 
moído em demasia e está 
muito fino, ou foi excessiva-
mente compactado.

Encha o deposito com água

Verifique se o depósito está coloca-
do corretamente 

Esvazie o distribuidor e lave-o 
com água. Limpe o conjunto de 
distribuição com um pano húmido. 
Encha novamente o doseador e 
prense levemente o café.

O café sai lentamente 
ou gota a gota

O café está demasiado moído 
ou demasiado prensado.

Verifique se o grau de moagem é o 
adequado e se não foi demasiado 
prensado.

O café sai sem creme O café já foi utilizado, está 
fora de prazo ou secou.

O café não foi suficiente 
prensado.

O grau de moagem do café é 
demasiado grosso.

Utilize café fresco e, uma vez 
aberto, conserve-o num recipiente 
hermético.

Prense bem o café.

Utilize um grau de moagem mais 
fino.

O café sai demasiado 
rápido

O grau de moagem do café é 
demasiado grosso

Não se pôs café suficiente na 
medida.

O café não foi suficiente 
prensado.

Utilize um grau de moagem mais 
fino.

Verifique se se pôs a quantidade 
correta de café no distribuidor.

Prense bem o café.

Não sai vapor pelo 
tubo de vapor

O tubo está obstruído Limpe o tubo de vapor com um 
pano húmido para remover pos-
síveis restos de leite que possam 
ter secado e, com a ajuda de uma 
agulha, desobstrua a saída do tubo. 
Prima o botão de vapor e deixe sair 
água quente até que saia com força 
e de maneira contínua.
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CM850X 
MERCUCIO        

UTILITZACIÓ I CURA:
-- No feu servir l’aparell si els accessoris no 
estan acoblats correctament.

-- No engegueu l’aparell sense aigua. 

-- No feu servir l’aparell si el dispositiu d’engega-
da/aturada no funciona.

-- No moveu l’aparell mentre estigui en ús.

-- Respecteu els nivells MAX i MIN 

-- Desconnecteu l'aparell de la xarxa si no el feu 
servir i abans de qualsevol operació de neteja.

-- Desendolleu l’aparell de la xarxa abans d’om-
plir el dipòsit d’aigua.

-- Manteniu l’aparell fora de l’abast dels nens i/o 
persones amb capacitats físiques, sensori-
als o mentals reduïdes o falta d’experiència i 
coneixement.

-- No deseu l’aparell si encara està calent.

-- Feu servir l’aparell només amb aigua.

-- Recomanem l’ús d’aigua mineral embotellada 
apta per a consum humà.

-- No deixeu mai l’aparell connectat i sense vigi-
lància. A més, estalviareu energia i perllonga-
reu la vida de l’aparell.

-- No traieu el portafiltres quan s’està fent cafè, ja 
que en aquest moment es troba sota pressió.

DESCRIPCIÓ 
A Cable Connexió
B Dipòsit d’aigua
C Tapa del dipòsit d’aigua
D Superfície escalfatasses
E Tauler de control
F Botó d'engegada/parada
G1 Botó sortida un cafè 
G2 Botó sortida dos cafès
H Botó escalfament vapor
I Tub vaporitzador
J Portafiltres
K Cullera dosificadora
L Filtre per a cafè mòlt (1 tassa)
M Filtre per cafè mòlt (2 tasses)
N Nivell safata de recollida de gotes 

O Safata de recollida de gotes
P Reixeta safata
R Comandament vapor

INSTRUCCIONS D’ÚS
NOTES PRÈVIES A L’ÚS:

-- Assegureu-vos que heu retirat tot el material 
d’embalatge del producte.

-- Abans de fer servir el producte per primer cop, 
és aconsellable que ho feu només amb aigua. 

-- Abans de fer servir el producte per primer cop, 
netegeu les parts en contacte amb aliments tal 
com es descriu a l’apartat de neteja.

-- Abans de connectar la màquina comproveu 
que el comandament de vapor (R) està tancat, 
girant en el sentit de l’horari.

ENCEBAMENT DEL CIRCUIT:

-- Aquesta operació senzilla assegura un submi-
nistrament òptim i ha de ser realitzada:

-- En la primera posada en marxa.

-- Quan la màquina estigui un període llarg sense 
usar-se (1 o 2 setmanes).

-- Després de fer vapor.

-- Quan el dipòsit s’hagi quedat sense aigua.

-- Ompliu el dipòsit d’aigua i procureu no sobre-
passar la marca de nivell “MAX”.  

-- Connecteu l’aparell a la xarxa elèctrica.

-- Premeu el botó d’engegada/apagada (F). El 
pilot ON/OFF s’il·lumina.

-- Els indicadors del botó d’1 tassa de cafè i el 
botó de 2 tasses de cafè parpellejaran i la 
màquina començarà a escalfar-se, fins que els 
indicadors estiguin il·luminats permanentment. 
El preescalfament s’ha completat..

-- -Sense posar el portafiltres, (o amb el por-
tafiltres posat, però sense cafè), poseu un 
recipient  a la sortida  del tub de vapor (I).

-- Obriu el comandament de vapor (R) girant en 
el sentit contrari a les agulles del rellotge.

-- Premeu el botó de cafè/aigua (G2).

-- Sortirà aigua pel tub de vapor. Espereu que hi 
surti aproximadament la capacitat d’una tassa.

-- La primera vegada que feu servir la màquina, 
no hi haurà aigua a la caldera. Per tant, és 
possible que hàgiu de repetir aquesta operació 
per obtenir aigua.



-- Per acabar el subministrament, ccom que la 
quantitat de líquid està programada, s’aturarà 
automàticament, però podeu aturar-la quan 
vulgueu. Per fer-ho torneu a prémer sobre el 
botó de cafè per aturar i tancar el comanda-
ment de vapor (R) girant en el sentit horari.

-- Amb això haurà finalitzat l’operació d’enceba-
ment.

OMPLIMENT D’AIGUA:

-- És imprescindible haver omplert el dipòsit amb 
aigua abans d’engegar l’aparell.

-- Traieu el dipòsit de l’aparell.

-- Ompliu el dipòsit amb aigua freda, respectant 
el nivell MAX i MIN. 

-- Torneu a col·locar el dipòsit al seu lloc i asse-
gureu-vos que estigui ben encaixat.

OMPLIMENT DE CAFÈ

-- Traieu el portafiltres.

-- Introduïu el filtre per a cafè mòlt desitjat (L o M) 
al portafiltres.

-- Aconsellem l’ús de cafè de torrat natural. L’ús 
de cafè torrefacte pot afectar el funcionament 
de la màquina.

-- Ompliu amb cafè mòlt el filtre extraïble, (heu de 
posar-hi de 6  a 7 g de cafè mòlt per tassa de 
cafè a preparar).

-- Si vol fer 1 cafè, feu servir el filtre d’1 cafè i 
ompliu el filtre (1 cullerada), agafeu la capacitat 
de la cullera dosificadora com a mesura per a 
un cafè. 

-- Per a 2 cafès, feu servir el filtre de 2 cafès i 
poseu-hi 2 cullerades.

-- Després, premseu lleugerament el cafè mòlt 
amb la part posterior de la cullera.

-- Torneu a acoblar el portafiltres a l’aparell.  

--  Situeu el portafiltres en el grup de cafè 
introduint-lo des de baix del grup en la posició 
d’inserció (Cadenat obert) i gireu-lo en el sentit 
contrari a les agulles fins situar-lo en posició 
de bloqueig.

ÚS:
FER ESPRESSO

-- Abans de connectar la màquina comproveu 
que el comandament de vapor (R) està tancat, 
girant en el sentit de l’horari.

-- Connecteu l’aparell a la xarxa elèctrica.

-- Poseu l’aparell en marxa, accionant el botó 
d’engegada/parada F.

-- Els indicadors d’1 tassa de cafè i de 2 tasses 
de cafè parpellejaran i la màquina començarà 
a escalfar-se, fins que els indicadors estiguin 
il·luminats permanentment. Això indica que 
s’ha assolit la temperatura adequada.

-- Col·loqueu una o dues tasses preescalfades a 
la sortida del portafiltres.

-- Premeu el botó de cafè (G1 o G2) a la posició 
d'engegada. S’iniciarà la sortida d’infusió de 
cafè.

-- El cafè s’aturarà automàticament quan s’asso-
leixi la quantitat estàndard.

PER PERSONALITZAR EL VOLUM DE CAFÈ:

-- Manteniu pressionat el botó d’1 tassa durant 
3 segons. El botó d’1 tassa parpellejarà. A 
continuació, accediu al mode de configuració i 
torneu a prémer el botó d’1 tassa per co-
mençar a dispensar cafè. Quan s’assoleixi el 
temps especificat, premeu el botó d’1 tassa per 
completar la configuració que pot memoritzar 
la unitat. Podeu fer el mateix amb el botó 2 
tasses.

-- Un cop finalitzat el subministrament, espereu 
uns segons i traieu les tasses amb el cafè.

-- Traieu el portafiltres i buideu-ne els pòsits.

-- Renteu el portafiltres amb aigua corrent i 
assequeu-lo bé.

-- Comproveu que el filtre extraïble estigui ben 
col·locat al portafiltres.

-- Torneu a acoblar el portafiltres a l’aparell.  

OBTENCIÓ D’AIGUA CALENTA:

-- Poseu l’aparell en marxa, accionant el botó  
botó d'engegada/parada (F).

-- Els indicadors d’1 tassa de cafè i de 2 tasses 
de cafè parpellejaran i la màquina començarà 
a escalfar-se, fins que els indicadors estiguin 
il·luminats permanentment. Això indica que 
l’aigua ha assolit la temperatura adequada.

-- Poseu un recipient sota el vaporitzador.

-- Obriu el regulador de vapor (R) girant-lo cap a 
l’esquerra, en el sentit contrari a les agulles del 
rellotge.

-- Premeu el botó de sortida de cafè (G1-G2) , 
d’accionament de la bomba.

-- Consulteu l’operació descrita a la secció de 
“Fer Espresso” quan necessiti ajustar el temps 
de treball per fer aigua calenta.



-- L’aigua calenta començarà a sortir pel vaporit-
zador.

-- Un cop obtinguda la quantitat d’aigua calenta 
desitjada, premeu el botó de sortida de cafè 
(G1  G2) un altre cop, per aturar la bomba.

-- Tanqueu el comandament (R) girant-lo cap a la 
dreta en el sentit de les agulles del rellotge.

OBTENCIÓ DE VAPOR:

-- El vapor serveix per a escumar llet per a caput-
xino i també pot escalfar altres líquids.

-- Poseu l’aparell en marxa, accionant el botó 
interruptor engegada/aturada.

-- Els indicadors d’1 tassa de cafè i de 2 tasses 
de cafè parpellejaran i la màquina començarà 
a escalfar-se, fins que els indicadors estiguin 
il·luminats permanentment. Això indica que 
l’aigua ha assolit la temperatura adequada per 
a cafè.

-- Per a vapor, premeu el botó escalfament vapor 
(H) la icona vapor  parpellejarà i seguirà escal-
fant fins arribar a la temperatura de vapor.

-- Laicona de vapor s’il·luminarà fixa quan arribi 
a la temperatura, necessària per a l’obtenció 
de vapor  

-- Nota: Durant l’operació, l’indicador del selector 
de vapor s’encendrà i s’apagarà per mantenir la 
temperatura desitjada.

-- Col·loqueu un recipient davall del tub de vapor.

-- Obriu el comandament de vapor girant en el 
sentit contrari a les agulles del rellotge.

-- Començarà a sortir-hi només vapor.

-- Quan en tingueu prou, tanqueu el comanda-
ment i traieu el recipient.

IMPORTANT:

-- Quan acabi de fer vapor, ha de reposar l’aigua 
utilitzada per a fer vapor i. alhora, recuperar la 
temperatura (més baixa) per fer cafè.

-- Per fer-ho, amb l'aixeta de vapor oberta, pre-
ment prèviament la icona vapor per acabar la 
funció vapor (deixa d’escalfar), premeu el botó 
cafè/aigua (G1 o G2)  per activar la bomba.

-- Poseu un recipient davall dede la sortida del 
tub.

-- Quan comenci a sortir aigua pel tub de vapor, 
significa que ha recuperat la temperatura de 
cafè i ha emplenat la caldera. Ja podeu tancar 
el comandament vapor i prémer el botó (G1 o 
G2)  a la posició repòs.

FUNCIÓ D’AUTODESCONNEXIÓ: 

-- Les màquines TAURUS estan dissenyades per 
a estalviar energia.

-- Amb aquesta finalitat, al cap d’uns minuts de 
l’última operació realitzada, l’aparell s’apagarà 
automàticament.

-- Per tornar al funcionament normal simplement 
heu de connectar el botó d’engegada (F).

UN COP FINALITZAT L’ÚS DE L’APARELL:

-- Atureu l’aparell prement el botó engegada/atu-
rada uns segons.

-- Desendolleu l’aparell de la xarxa elèctrica.

-- Retireu l’aigua del dipòsit.

-- Netegeu l’aparell.

NETEJA
A. NETEJA BÀSICA

-- Desendolleu l’aparell de la xarxa i deixeu-lo 
refredar abans de dur a terme qualsevol opera-
ció de neteja. 

-- Netegeu l’aparell amb un drap humit impreg-
nat amb unes gotes de detergent i després 
eixugueu-lo.

-- No feu servir dissolvents ni productes amb un 
factor pH àcid o bàsic com el lleixiu ni produc-
tes abrasius per netejar l’aparell.

-- No deixeu entrar aigua ni cap altre líquid 
a través de les obertures de ventilació per 
evitar danys a les parts operatives interiors de 
l’aparell.

-- Cap de les parts d’aquest aparell és apta per a 
la neteja al rentaplats.

-- A continuació, eixugueu totes les peces abans 
de muntar-lo i desar-lo.

B. NETEJA DE VAPORITZADOR 

-- ATENCIÓ Perquè totes les peces del vaporit-
zador poden estar molt calentes 

-- És aconsellable netejar el tub vaporitzador 
després de fer vapor per prevenir dipòsits de 
brutícia i abans d’apagar la màquina

-- Per fer-ho, traieu la funda del vaporitzador, 

-- Poseu un got amb una mica d’aigua sota el tub 
i submergiu el tub en l’aigua  

-- Feu sortir aigua calenta pel tub, seguint les 
instruccions “Obtenció d’aigua calenta”



-- Feu servir un drap per assecar el tub i torneu a 
posar-hi la funda

-- En cas que no surti vapor, pot ser perquè hi 
hagi llet seca que taponi la sortida. En aquest 
cas, amb compte, feu servir una agulla per 
desembussar la punta del vaporitzador

-- Un cop net, esbandiu-lo amb aigua corrent de 
l’aixeta i torneu a muntar-lo. Torneu a vaporit-
zar

TRACTAMENT DE LES INCRUSTACIONS 
CALCÀRIES:

-- Per a un funcionament perfecte de l’aparell, 
aquest haurà d’estar lliure d’incrustacions de 
calç o magnesi, originades per l’ús d’aigües de 
duresa alta. 

-- Per evitar aquest tipus de problema es reco-
mana l’ús d’aigües de mineralització calcària o 
magnèsica baixa.

-- En tot cas, si no es pot fer servir l’aigua reco-
manada anteriorment, haureu de fer periòdi-
cament un tractament de descalcificació de 
l’aparell, amb una periodicitat de: 

-- Cada 6 setmanes si l’aigua és “molt dura”.

-- Cada 12 setmanes si l’aigua és “dura”.

-- Per fer-ho recomanem l’ús d’un producte 
específic anticalç per a aquest tipus d’aparell, 
de venda en botigues especialitzades i serveis 
tècnics autoritzats.

-- No es recomanen solucions casolanes, com 
ara l’ús de vinagre, en els tractaments de 
descalcificació de l’aparell.

ANOMALIES I REPARACIÓ
-- En cas de detectar qualsevol anomalia consul-
teu la taula següent:  



Anomalia Causa possible Solucions

Surt aigua pel lateral 
del portafiltres

-El portafiltres no està ben 
col·locat.

-La vora del filtre està coberta 
de cafè.

-El grup d’erogació està brut.

-Vegeu apartat "ompliment de 
cafè”

-Netegeu el filtre al voltant de la 
vora i el grup d’erogació de cafè.

-Netegeu amb un drap humit.

No surt cafè -No hi ha aigua

-El dipòsit d’aigua no està 
col·locat correctament.

-Els forats del filtre estan enca-
llats, el cafè està mòlt massa fi 
o s’ha pressionat en excés.

Ompliu el dipòsit d’aigua.

Comproveu que el dipòsit està 
col·locat correctament 

-Buideu el filtre i netegeu amb 
aigua. Netegeu el grup d’erogació 
amb un drap humit. Torneu a ca-
rregar el filtre i pressioneu el cafè 
lleugerament.

El cafè surt lentament 
o gota a gota

-El cafè està massa mòlt o està 
massa premsat.

-Assegureu-vos que la mida de la 
mòlta és l’adequat i que no s’ha 
premsat en excés.

El cafè surt sense 
crema

-El cafè que s’ha utilitzat està 
passat o s’ha assecat.

-El cafè no s’ha premsat prou.

-La mòlta del cafè és massa 
gruixuda.

Feu servir cafè fresc i un cop 
obert conserveu-lo en un envàs 
hermètic.

-Premseu fermament el cafè.

-Moleu el cafè més fi.

El cafè surt massa 
ràpid

-El cafè està mòlt molt gruixut.

-No s’ha posat suficient cafè 
al filtre.

-El cafè no s’ha premsat prou.

-Moleu el cafè més fi.

-Assegureu-vos que heu posat la 
quantitat correcta de cafè al filtre.

-Premseu més el cafè.

No surt vapor pel tub 
vaporitzador

-El tub està encallat -Netegeu el tub vaporitzador 
amb un drap humit per treure les 
possibles restes de llet que s’han 
assecat i desembusseu els forats 
amb l’ajuda d’una agulla. Premeu 
l’interruptor corresponent i traieu 
“aigua calenta” fins que surti amb 
força i de manera contínua.

--



NEDERLANDS

CM850X 
MERCUCIO 

GEBRUIK EN ONDERHOUD:
-- Gebruik het apparaat niet wanneer de acces-
soires niet correct aangesloten zijn.

-- Zet het apparaat niet aan zonder water.

-- Gebruik het apparaat niet als de aan/uit knop 
niet werkt.

-- Verplaats het apparaat niet terwijl het in gebru-
ik is.

-- Respecteer het MAXIMUMen MINIMUM-ni-
veau. 

-- Trek de stekker uit het stopcontact wanneer het 
apparaat niet in gebruik is en alvorens het te 
reinigen.

-- Trek de stekker uit het stopcontact alvorens het 
waterreservoir te vullen.

-- Houd dit apparaat buiten bereik van kinderen 
en/of personen met lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke beperkingen, of met een gebrek aan 
ervaring en kennis

-- Berg het apparaat niet op wanneer het nog 
warm is.

-- Gebruik het apparaat uitsluitend met water.

-- Het wordt aanbevolen gebotteld mineraalwater 
te gebruiken dat geschikt is voor menselijke 
consumptie.

-- Laat het apparaat nooit zonder toezicht aan 
staan. U bespaart hierdoor energie en verlengt 
tevens de levensduur van het apparaat.

-- Verwijder de filterhouder niet terwijl de koffie 
gezet wordt, aangezien het apparaat op dat 
moment onder druk staat. 

BESCHRIJVING 
A Voedingskabel
B Waterreservoir
C Deksel waterreservoir
D Oppervlak voor het verwarmen van koppen
E Bedieningspaneel
F Aan/uit schakelaar
G1 Knop voor een kop koffie 
G2 Knop voor twee koppen koffie
H Knop stoomproductie
I Stoompijpje

J Filterhouder
K Maatlepel
L Filter voor gemalen koffie (1 kop)
M Filter voor gemalen koffie (2 koppen)
N Niveau druppelbak 
O Lekbak
P Rooster bak
R Stoomknop

GEBRUIKSAANWIJZING
OPMERKINGEN VOORAFGAAND AAN HET 
GEBRUIK:

-- Controleer dat al het verpakkingsmateriaal van 
het product verwijderd is.

-- Bij het eerste gebruik van het product is het 
raadzaam om het apparaat eenmaal alleen met 
water te laten werken.

-- Reinig voor het eerste gebruik alle delen van 
het apparaat die met voedingsmiddelen in 
aanraking kunnen komen, zoals beschreven in 
het onderdeel Reiniging.

-- Controleer voor gebruik dat de stoomknop (R) 
dicht is, door hem rechtsom te draaien.

PREPARATIE VAN HET CIRCUIT:

-- Deze eenvoudige procedure garandeert een 
optimale werking en moet verricht worden:

-- Bij de eerste ingebruikname.

-- Wanneer het toestel gedurende een lange 
periode (1 of 2 weken) niet gebruikt is.

-- Na het maken van stoom.

-- Wanneer het waterreservoir leeg is geraakt.

-- Vul het waterreservoir, erop lettend dat het 
aangegeven “MAX” niveau niet overschreden 
wordt.

-- Steek de stekker in het stopcontact.

-- Druk op de  aan/uit knop (F). Het controlelamp-
je (ON/OFF) gaat aan.

-- De controlelampjes van de knop voor 1 kop 
koffie en de knop voor 2 koppen koffie knippe-
ren, en het apparaat gaat warmt op totdat de 
controlelampjes continu oplichten. Het voorver-
warmen is voltooid.

-- Plaats een kom onder de uitgang van het 
stoompijpje (I) zonder de filterhouder te plaat-
sen (of plaats de filterhouder, maar zonder 
koffie).

-- Open de stoomregelaar (R) door hem linksom 
te draaien.



-- Druk op de knop koffie/water (G2).

-- Er komt water uit het stoompijpje. Wacht tot 
ongeveer een kop heet water is geproduceerd.

-- Wanneer u het apparaat voor het eerst gebru-
ikt, zit er geen water in de ketel, zodat u deze 
handeling misschien een aantal malen moet 
herhalen voordat er water geproduceerd wordt.

-- Aangezien de hoeveelheid water geprogram-
meerd is, stopt de waterproductie automa-
tisch, maar u kunt de waterproductie ook altijd 
onderbreken. Druk daarvoor nogmaals op de 
koffieknop om te stoppen en sluit de stoom-
knop (R) door hem rechtsom te draaien.

-- Hierna is het circuit met water gevuld.

WATER BIJVULLEN:

-- Men moet het reservoir met water vullen alvor-
ens het apparaat aan te zetten.

-- Verwijder het waterreservoir.

-- Vul het reservoir met koud water, zodat het 
niveau zich tussen MAX en MIN bevindt.

-- Plaats het reservoir opnieuw in het koffiezetap-
paraat en zorg ervoor dat het goed past.

VULLEN MET KOFFIE

-- Verwijder de filterhouder.

-- Plaats het gewenste filter voor gemalen koffie 
(L of M) in de filterhouder.

-- Wij bevelen aan natuurlijk geroosterde koffie te 
gebruiken. Gebrande koffie kan de werking van 
het apparaat negatief beïnvloeden.

-- Vul het uitneembare filter met gemalen koffie 
(ongeveer 6 tot 7 g koffie per kop).

-- Gebruik voor 1 kop koffie de maatlepel voor 
1 kop en vul de maatlepel geheel (1 lepel); de 
inhoud van de maatlepel is goed voor een kop 
koffie.

-- Gebruik voor het zetten van 2 koppen het filter 
voor 2 koppen koffie en vul het met 2 lepels.

-- Druk de gemalen koffie vervolgens zacht aan 
met de achterkant van de lepel.

-- Plaats de filterhouder weer in het apparaat. 

--  -Plaats de filterhouder in de zetgroep door 
hem van onder af in de groep te steken, in 
de juiste stand (slot open) en hem linksom te 
draaien totdat hij vastzit.

GEBRUIK:
ESPRESSO KOFFIE ZETTEN.

-- Controleer voor gebruik dat de stoomknop (R) 
dicht is, door rechtsom te draaien.

-- Steek de stekker in het stopcontact.

-- Zet het apparaat aan met de aan/uit knop F.

-- De controlelampjes van de knop voor 1 kop 
koffie en de knop voor 2 koppen koffie knippe-
ren, en het apparaat gaat warmt op totdat de 
controlelampjes continu oplichten. Dit geeft 
aan dat het water de juiste temperatuur heeft 
bereikt.

-- Zet één of twee voorverwarmde koppen onder 
de filterhouder.

-- Druk op de koffieknop (G1 of G2) zodat deze 
geactiveerd is. De koffie wordt gezet.

-- De koffie stopt automatisch wanneer de stand-
aard hoeveelheid gezet is.

DE HOEVEELHEID KOFFIE NAAR WENS 
INSTELLEN:

-- Houd de knop voor 1 kop koffie gedurende 3 
seconden ingedrukt; de knop voor 1 kop koffie 
gaat knipperen en de programmeerstand is 
geactiveerd. Druk nogmaals op de knop voor 
1 kop koffie om te starten met koffiezetten, en 
wanneer de gewenste tijd is bereikt, druk weer 
op de knop voor 1 kop koffie om de instelling 
op te slaan in het apparaat. Men kan hetzelfde 
doen met de knop voor 2 koppen koffie.

-- Wacht enkele seconden na het beëindigen van 
het koffiezetten alvorens de koffiekoppen te 
verwijderen.

-- Verwijder de filterhouder en gooi het koffiedik 
weg.

-- Was de filterhouder met kraanwater en droog 
hem goed af.

-- Controleer dat het uitneembare filter goed in de 
filterhouder geplaatst is.

-- Plaats de filterhouder weer in het apparaat.

PRODUCTIE VAN WARM WATER:

-- Zet het apparaat aan door op de knop  aan/uit 
(F) te drukken.

-- De controlelampjes van de knop voor 1 kop 
koffie en de knop voor 2 koppen koffie knippe-
ren, en het apparaat gaat warmt op totdat de 
controlelampjes continu oplichten. Dit geeft 
aan dat het water de juiste temperatuur heeft 
bereikt.



-- Zet een bakje onder het stoompijpje.

-- Open de stoomregelaar (R) door haar linksom 
te draaien.

-- Druk op de knop voor koffieproductie (G1-G2)  
om de pomp te activeren.

-- Raadpleeg de procedure beschreven in het 
onderdeel “Espresso koffie zetten” wanneer 
u de tijd om heet water te maken wilt bijregelen.

-- Het stoompijpje begint warm water te produ-
ceren.

-- Wanneer de gewenste hoeveelheid warm water 
is geproduceerd, zet de koffieknop  (G1 of G2) 
op uit, zodat de pomp stopt.

-- Draai de regelaar (R) rechtsom dicht.

STOOMPRODUCTIE:

-- Met stoom kan men melk opschuimen voor een 
cappuccino of andere dranken opwarmen.

-- -Zet het apparaat aan door op de  aan/uit knop 
te drukken.

-- De controlelampjes van de knop voor 1 kop 
koffie en de knop voor 2 koppen koffie knippe-
ren, en het apparaat gaat warmt op totdat de 
controlelampjes continu oplichten. Dit geeft 
aan dat het water de juiste temperatuur heeft 
bereikt om koffie te zetten.

-- Druk voor stoom op de knop opwarmen voor 
stoom  (H); het controlelampje  voor stoom  
knippert en het apparaat blijft opwarmen totdat 
de stoomtemperatuur bereikt is.

-- -Het pictogram voor stoom licht continu op 
wanneer deze temperatuur, nodig voor stoom-
productie, bereikt is 

-- Opmerking: In deze stand gaat het controle-
lampje van de stoomknop aan en uit, hetgeen 
aangeeft dat de gewenste temperatuur ge-
handhaafd wordt.

-- Plaats een kop onder het stoompijpje.

-- Open de stoomregelaar door haar linksom te 
draaien.

-- Er wordt stoom geproduceerd.

-- Draai na afloop de regelaar weer dicht en 
verwijder de kop.

BELANGRIJK

-- Wanneer men verder geen stoom meer nodig 
heeft, moet men het verbruikte water bijvullen 
terwijl men de temperatuur laat dalen naar de 
juiste temperatuur voor het zetten van koffie.

-- Druk hiervoor op het pictogram voor stoom 
om de stoomproductie te beëindigen (stoppen 
met opwarmen), en druk terwijl de stoomknop 
geopend is  op de knop koffie/water (G1 of G2),  
waardoor de pomp geactiveerd wordt.

-- Plaats een kom onder de uitgang van de pijp.

-- Wanneer er water uit de stoompijp begint te 
komen, is de temperatuur gedaald naar de tem-
peratuur voor het zetten van koffie terwijl de 
ketel is bijgevuld. Nu kunt u de stoomregelaar 
sluiten en op de knop (G1 of G2) drukken zodat 
deze gedeactiveerd is.

AUTOMATISCHE UITSCHAKELING: 

-- TAURUS apparaten zijn ontworpen om energie 
te sparen.

-- Met dit doel voor ogen gaat het apparaat enige 
minuten na de laatste handeling vanzelf uit.

-- Om terug te keren in de normale stand moet u 
de aan-knop (F) uit en weer aan zetten. 

NA GEBRUIK VAN HET APPARAAT:

-- Stop het apparaat door de aan/uit knop enkele 
seconden ingedrukt te houden.

-- Trek de stekker uit het stopcontact.

-- Maak het reservoir leeg.

-- Reinig het apparaat.

REINIGING
A. ALGEMENE REINIGING

-- Trek de stekker van het apparaat uit het stop-
contact en laat het afkoelen alvorens het te 
reinigen. 

-- Reinig het apparaat met een vochtige doek die 
geïmpregneerd is met enkele druppels zeep en 
droog het vervolgens af.

-- Gebruik geen oplosmiddelen of producten met 
een zure of basische pH, zoals bleekwater, 
noch schuurmiddelen, om het apparaat schoon 
te maken.

-- Zorg ervoor dat er geen water of andere vlo-
eistof binnendringt via de ventilatie-openingen, 
om schade aan de functionele delen in het 
inwendige van het apparaat te voorkomen.

-- De onderdelen van dit apparaat kunnen niet in 
de vaatwasser gereinigd worden.

-- Laat alle onderdelen goed drogen alvorens 
het apparaat opnieuw te monteren en op te 
bergen.



B. REINIGING VAN DE MELKOPSCHUIMER

-- LET OP! Let op, de onderdelen van de melkop-
schuimer kunnen zeer heet zijn

-- Het verdient aanbeveling de buis van de 
melkopschuimer te reinigen na gebruik maar 
voordat u het apparaat uitzet, om te voorkomen 
dat er vuil in achterblijft

-- Verwijder daartoe de mouw van het stoompij-
pje.

-- Plaats een glas met wat water onder de buis en 
dompel de buis onder in het water.

-- Laat heet water uit de buis lopen; volg daartoe 
de aanwijzingen onder “Productie van warm 
water” op.

-- Droog het pijpje met een doek en plaats de 
bescherming weer terug.

-- -Wanneer er geen stoom geproduceerd wordt, 
kan het zijn dat de uitgang verstopt is met op-
gedroogde melk. Gebruik in dit geval een naald 
om de neus van het stoompijpje voorzichtig te 
openen.

-- Als het pijpje eenmaal schoon is, spoel het af 
met kraanwater en monteer het weer op zijn 
plek. Maak nogmaals stoom

BEHANDELING VAN KALKAANSLAG:

-- Voor een optimale werking van het apparaat 
moet het vrij zijn van kalkof magnesiumaanslag 
veroorzaakt door hard water.

-- Om dit soort problemen te vermijden, is het 
raadzaam om water te gebruiken met een laag 
kalkof magnesiumgehalte.

-- Als het onmogelijk is om het hierboven aanbe-
volen soort water te gebruiken moet men het 
apparaat periodiek ontkalken, namelijk:

-- Elke 6 weken als het water "zeer hard" is.

-- Elke 12 weken als het water "hard" is.

-- Hiervoor bevelen wij aan een ontkalkingspro-
duct te gebruiken dat speciaal geschikt is voor 
dit type apparaat, verkrijgbaar in speciaalzaken 
en bij een erkende technische service.

-- We raden aan om geen huishoudelijke midde-
len, zoals azijn, te gebruiken om het apparaat 
te ontkalken.

STORINGEN EN REPARATIE
-- Raadpleeg bij storingen de onderstaande tabel: 



Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Er komt water uit de zi-
jkant van de filterhouder

-De filterhouder is onjuist 
geplaatst.

-Er zit koffie op de rand 
van de houder.

-De zetgroep is vuil.

-Zie hoofdstuk “vullen met koffie”

-Reinig de rand van de houder en 
reinig de zetgroep.

-Gebruik hiervoor een vochtige 
doek.

Er wordt geen koffie gezet -Het reservoir is leeg

-Het waterreservoir is 
onjuist geplaatst.

-De gaten van het filter 
zijn verstopt, de koffie is te 
fijn gemalen of is te hard 
aangedrukt.

Vul het waterreservoir.

Controleer dat het waterreservoir 
correct geplaatst is

-Maak het filter leeg en reinig het 
met water. Reinig de zetgroep met 
een vochtige doek. Vul het filter 
opnieuw en druk de koffie zacht 
aan.

De koffie wordt langzaam 
of druppel voor druppel 
gezet

-De koffie is te fijn gemalen 
of is te hard aangedrukt.

-Controleer dat de maling geschikt 
is en dat de koffie niet te hard is 
aangedrukt.

Er zit geen schuim op de 
koffie

De gebruikte koffie is te 
oud of uitgedroogd.

De koffie is niet voldoende 
aangedrukt.

De koffie is te grof gema-
len.

-Gebruik verse koffie en bewaar 
de koffie in een hermetisch geslo-
ten verpakking.

-Druk de koffie stevig aan.

-Maal de koffie fijner.

De koffie wordt te snel 
gezet

De koffie is te grof gema-
len.

Men heeft niet voldoende 
koffie in het filter geplaatst.

De koffie is niet voldoende 
aangedrukt.

-Maal de koffie fijner.

-Controleer dat het filter de juiste 
hoeveelheid koffie bevat.

-Druk de koffie steviger aan.

Er komt geen stoom uit 
het stoompijpje

-De buis is verstopt Reinig het stoompijpje met een 
vochtige doek om eventuele opge-
droogde melkresten te verwijderen 
en reinig de openingen met een 
naald. Druk op de daarvoor bes-
temde knop en laat het “warme 
water” lopen totdat het krachtig en 
continu stroomt.

--



Polski

CM850X 
MERCUCIO             

UŻYWANIE I KONSERWACJA:
-- Nie używać urządzenia jeśli jego akcesoria lub 
filtry nie są odpowiednio dopasowane.

-- Nie włączać urządzenia jeśli nie zawiera wody. 

-- Nie używać urządzenia jeśli nie działa przycisk 
włączania ON/OFF.

-- Nie ruszać urządzenia w czasie jego działania.

-- Przestrzegać poziomów MAX i MIN 

-- Wyłączać urządzenie z prądu, jeśli nie jest ono 
używane i przed przystąpieniem do jakiegokol-
wiek czyszczenia.

-- Przed przystąpieniem do napełniania zbiornika 
wodą wyłączyć urządzenie z prądu.

-- Przechowywać urządzenie w miejsce 
niedostępnym dla dzieci i/lub osób o ogra-
niczonych zdolnościach fizycznych, dotyko-
wych lub mentalnych oraz nie posiadających 
doświadczenia lub znajomości tego typu 
urządzeń.

-- Nie umieszczać urządzenia w pudełku, szafie 
etc. jeśli jest gorące.

-- Używać urządzenia napełniając je wyłącznie 
wodą.

-- Zaleca się stosowanie butelkowanej wody mi-
neralnej nadające się do spożycia przez ludzi.

-- Nie pozostawiać nigdy urządzenia 
podłączonego i bez nadzoru. W ten sposób 
można zaoszczędzić energię i przedłużyć 
okres użytkowania urządzenia.

-- Nie wyciągać uchwytu filtra podczas przygoto-
wywania kawy, ponieważ jest pod ciśnieniem w 
tym momencie.

OPIS
A Kabel przyłączeniowy
B Pojemnik na wodę
C Pokrywa pojemnika na wodę
D Powierzchnia do podgrzewania filiżanek
E Dotykowy sterowania 
F Wyłącznik ON/OFF
G1 Przycisk wypływu kawy 
G1 Przycisk wypływu dwóch kaw
H Przycisk nagrzewania pary
I  Dysza pary

J Pojemnik na filtr
K Miarka
L Filtr do kawy mielonej (1 filiżanka)
M Filtr na kawę mieloną  (2 filiżanki)
N Wskaźnik poziomu wody w tacce na skropliny 
O Taca na skropliny
P Kratka
R Sterowanie parą

SPOSÓB UŻYCIA
UWAGI PRZED UŻYCIEM:

-- Upewnić się, że z opakowania produktu zostały 
wyjęte wszystkie elementy.

-- Przed pierwszym parzeniem kawy zaleca się 
nastawienie ekspresu jedynie z wodą. 

-- Przed pierwszym użyciem należy umyć 
wszystkie części urządzenia, które mogą mieć 
kontakt z pokarmami, postępując zgodnie z 
instrukcją.

-- Przed podłączeniem urządzenia sprawdzić 
czy sterowanie parą (R) jest zamknięte, 
przekręcając w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara.

OPRÓŻNIANIE OBWODU (INSTALACJI):

-- Poniższa czynność zapewni optymalne rezulta-
ty i powinna być realizowana:

-- Przed pierwszym użyciem

-- Gdy urządzenie jest nieużywane przez dłuższy 
czas (1 lu 2 tygodnie)

-- Po wylocie pary.

-- Gdy w pojemniku skończyła się woda

-- Napełnić instalacje wodą, uważając, aby nie 
przekroczyć znaku pokazującego poziom  
"MAX".  

-- Podłączyć urządzenie do prądu.

-- Nacisnąć przycisk przycisk ON/OFF (F). 
Zaświeci się czerwona kontrolka ON/OFF.

-- Wskaźniki przycisku 1 filiżanki kawy i przycisku 
2 filiżanek kawy będą migać, urządzenie zac-
znie się nagrzewać, aż wskaźniki zaświecą się 
na stałe. Nagrzewanie zostało zakończone. 

-- Bez wkładania uchwytu filtra, (lub z uchwytem 
filtra, ale bez kawy), umieść pojemnik na wylo-
cie  dyszy parowej (I).

-- Otworzyć sterowanie parą (R) , przekręcając 
w kierunku odwrotnym do ruchu wskazówek 
zegara

-- Nacisnąć przycisk kawa/woda (G2).



-- Wyleci woda przez rurkę parową. Poczekać aż 
wyleci równowartość około jednej filiżanki

-- Przy pierwszym użyciu urządzenia w bojlerze 
nie ma wody, dlatego może być konieczne 
powtórzenie tej czynności, aby napełnić go 
wodą.

-- Aby zakończyć napełnianie wodą,  ponieważ 
ilość płynu jest zaprogramowana, zatrzyma 
się automatycznie, ale zawsze możemy go 
zatrzymać, w dowolnym momencie. W tym  
celu nacisnąć ponownie przycisk kawy, aby 
go zatrzymać i zamknąć sterowanie parą  (R) 
przekręcają w kierunku zgodnym do ruchu 
zegara.

-- Na tym kończy się operacja opróżniania.

NAPEŁNIANIE POJEMNIKA WODĄ:

-- Należy koniecznie napełnić pojemnik wodą 
przed włączeniem urządzenia.

-- Wyjąć pojemnik na wodę.

-- Napełnić zbiornik zimną wodą, przestrzegając 
poziomu MAX i MIN. 

-- Włożyć pojemnik na filtr do przegrody, 
upewniając się, że jest poprawnie zamonto-
wany.

WYPEŁNIANIE KAWY

-- Wyjąć pojemnik na filtr.

-- Włożyć pożądany filtr de kawy mielonej  (L lub 
M) do pojemnika na filtry.

-- Zalecamy używanie kawy o naturalnym pale-
niu. Używanie palonej kawy może mieć wpływ 
na działanie maszyny

-- Napełnić wyjmowalny filtr zmieloną kawą, 
(należy wsypaćod 6 do 7g na filiżankę przygo-
towywanej kawy).

-- Jeśli chcemy zrobić 1 kawę, należy użyć kosz 
filtra na 1 kawę i napełnić ją (1 łyżeczką), 
przyjąć pojemność miarki dozyfikatora jako 
miarę dla jednej kawy. 

-- Na 2 kawy, należy użyć kosz filtra na 2 kawy i  
wsypać 2 łyżeczki.

-- Przycisnąć kawę łyżeczką.

-- Założyć pojemnik na filtr.  

-- Umieścić pojemnik na filtr w bloku kawy 
wprowadzając go od spodu w pozycji  do 
włożenia (Kłódka otwarta), a następnie 
przykręcić go w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara aż do umieszczenia go w 
pozycji do zablokowania.

SPOSÓB UŻYCIA:
PRZYGOTOWANIE ESPRESSO

-- Przed podłączeniem urządzenia sprawdzić 
czy sterowanie parą (R) jest zamknięte, 
przekręcając w kierunku zgodnym z ruchem 
zegara.

-- Podłączyć urządzenie do prądu.

-- Uruchomić urządzenie, używając przycisku 
ON/OFF F.

-- Wskaźniki przycisku 1 filiżanki kawy i przycisku 
2 filiżanek kawy migać, urządzenie zacznie 
się nagrzewać, aż wskaźniki zaświecą się 
na stałe. Co oznacza, że woda osiągnęła 
odpowiednią temperaturę.

-- Umieścić jedną lub dwie filiżanki, wcześniej 
podgrzane, pod wylotem z pojemnika na filtry.

-- Nacisną przycisk kawy (G1 lub G2) do pozycji 
włączenia. Rozpocznie się wyjście naparu 
kawy.

-- Kawa zatrzyma się automatycznie po 
osiągnięciu standardowej ilości.

ABY DOSTOSOWAĆ ILOŚĆ KAWY:

-- Przytrzymać przycisk 1 filiżanki przez 3 
sekundy, przycisk 1 filiżanka miga, przejść do 
trybu ustawień, nacisnąć ponownie przycisk 
1 filiżanki, aby rozpocząć nalewanie kawy, po 
osiągnięciu określonego czasu nacisnąć przy-
cisk 1 filiżanka, aby zakończyć ustawienie, któ-
re może zostać zapamiętane przez urządzenie. 
Można zrobić to samo z przyciskiem 2 filiżanki.

-- Odczekać parę sekund i wyjąć filiżanki.

-- Wyjąć pojemnik i opróżnić go z fusów.

-- Myć pojemnik na filtry w bieżącej wodzie i 
dobrze osuszyć.

-- Sprawdzić czy filtr jest poprawnie założony w 
pojemniku na filtry.

-- Założyć ponownie pojemnik na filtr.  

PODGRZEWANIE WODY:

-- Uruchomić urządzenie naciskając   przycisk 
ON/OFF (F).

-- Wskaźniki przycisku 1 filiżanki kawy i przycisku 
2 filiżanek kawy migać, urządzenie zacznie 
się nagrzewać, aż wskaźniki zaświecą się na 
stałe. Sytuacja, która pokazuje nam, że woda 
osiągnęła odpowiednią temperaturę.

-- Ustawić pojemnik pod wylotem pary.



-- Otworzyć regulator pary (R), przekręcając go w 
lewo, w kierunku odwrotnym do ruchu wskazó-
wek zegara

-- Nacisnąć przycisk wyjścia kawy (G1-G2) , 
uruchomienia pompy.

-- Zapoznać się z procedurą opisaną w rozdzia-
le „Przygotowanie espresso”, jeśli chcemy 
dostosować czas pracy w celu przygotowania 
gorącej wody.

-- Gorąca woda zacznie wylatywać z dyszy pary.

-- Po osiągnięciu żądanej ilości gorącej wody, 
nacisnąć ponownie przycisk wylotu kawy (G1 ó 
G2) ,,co spowoduję zatrzymanie pompy.

-- Zamknąć sterowanie parą (R) przekręcając 
go w prawo, w kierunku zgodnym z  ruchem 
wskazówek zegara.

UŻYWANIE PARY:

-- Para służy do spieniania mleka w cappuccino 
lub do podgrzewania płynów.

-- Włączyć urządzenie za pomocą  przycisku ON/
OFF.

-- Wskaźniki przycisku 1 filiżanki kawy, przycisku 
2 filiżanek kawy i pary będą migać, urządzenie 
zacznie się nagrzewać, aż wszystkie wskaźniki 
zaświecą się na stałe. Sytuacja, która poka-
zuje nam, że woda osiągnęła odpowiednią 
temperaturę.

-- Aby uzyskać paręnacisnąć przycisk nagrzewa-
nia pary (H) ikona pary będzie mrugać i będzie 
nagrzewała parę aż osiągnie odpowiednią 
temperaturę .

-- Ikona pary zaświeci się na stałe , kiedy 
osiągnie pożądaną temperaturę, do produkcji 
pary.  

-- Uwaga: Podczas pracy wskaźnik na sterowa-
niu parą będzie się włączał i wyłączał, aby 
utrzymać żądaną temperaturę.

-- Ustawić filiżankę pod wylotem pary.

-- Otworzyć sterowanie parą, przekręcając w kie-
runku odwrotnym do ruchu wskazówek zegara.

-- Zacznie wydobywać się tylko para.

-- Gdy będziesz miał już wystarczająco, zamknąć 
pokrętło i wyjąć pojemnik.

WAŻNE
-- Kiedy zakończymy robić parę, należy uzupełnić 
wodę i jednocześnie, odzyskać temperaturę 
(niższą), aby zrobić kawę.

-- W tym celu, z otwartym spustem pary 
wcześniej naciskając  ikonę pary w celu 
zakończenia funkcji pary (przestaje 
nagrzewać), nacisnąć przycisk kawa/woda 
(G1 o G2), dzięki czemu zostanie uruchomiona 
pompa.

-- Ustawić pojemnik pod wylotem z dyszy.

-- Kiedy zacznie wydobywać się woda przez 
dyszę parownika, oznacza to, że urządzenie 
uzyskało ponownie temperaturę kawy i 
napełniło parownik. Można już zamknąć ste-
rowanie parą inacisnąć przycisk (G1 o G2) na 
pozycję zatrzymanie.

FUNKCJA AUTOMATYCZNEGO 
WYŁĄCZENIA: 

-- Urządzenia TAURUS zostały zaprojektowane, 
aby oszczędzać energię.

-- W tym celu, po upływie kilku minut, od ostatniej 
operacji, urządzenie wyłączy się automatyc-
znie

-- Aby wrócić do ponownie do normalnego funk-
cjonowania, należy po prostu włączyć przycisk 
ON/OFF (F).

PO ZAKOŃCZENIU KORZYSTANIA Z 
URZĄDZENIA:

-- Wyłączyć urządzenie naciskając przycisk ON/
OFF przez parę sekund.

-- Wyłączyć z sieci elektrycznej.

-- Wylać wodę ze zbiornika.

-- Wyczyścić urządzenie.

CZYSZCZENIE
A. PODSTAWOWE CZYSZCZENIE

-- Odłączyć urządzenie z sieci i pozostawić aż do 
ochłodzenia przed przystąpieniem do jakiego-
kolwiek czyszczenia. 

-- Czyścić urządzenie wilgotną szmatką zwilżoną 
kilkoma kroplami detergentu i osuszyć go 
później.

-- Nie używać do czyszczenia urządzenia roz-
puszczalników, produktów z czynnikiem PH 
takich jak chlor, ani środków żrących.

-- Nie dopuścić do przedostania się wody ni 
innej cieczy do otworów wentylacyjnych, aby 
uniknąć uszkodzeń części mechanicznych 
znajdujących się we wnętrzu urządzenia.

-- Żaden element tego urządzenia nie nadaje się 
do mycia w zmywarce.



-- Wysuszyć wszystkie elementy przed ponow-
nym montażem.

B. CZYSZCZENIA DYSZY PARY 

-- UWAGA! Gdyż wszystkie elementy dozownika 
pary mogą być gorące. 

-- Zaleca się czyścić dyszę pary po zakończeniu 
parowania i przed wyłączeniem urządzenia, 
aby uniknąć osiadania brudu.

-- W tym celu, zdjąć osłonę dyszy. 

-- Podłożyć szklankę z małą ilością wody, pod 
dyszę  i zanurzyć ją w wodzie.  

-- Spuścić gorącą wodę przez rurę zgodnie z 
instrukcjami "Uzyskanie ciepłej wody”.

-- Użyć ściereczki do wytarcia dyszy i ponownie 
założyć osłonę.

-- W przypadku, gdy para nie chce wychodzić, 
może to być spowodowane zaschnięciem 
mleka na wyjściu. W tym przypadku należy 
ostrożnie użyć igły w celu przekłucia końcówki 
dyszy pary.

-- Po oczyszczeniu, opłukać bieżącą wodą pod 
kranem i ponownie zamontować. Ponownie 
użyć dyszy pary

USUWANIE OSADU KAMIENNEGO:

-- Aby urządzenie doskonale działało, nie może 
ono mieć osadu wapnia czy magnezu, który 
pochodzi z wody o dużym stopniu twardości. 

-- Aby uniknąć tego rodzaju problemu, zaleca się 
stosowanie wody o niskiej mineralizacji wapnia 
czy magnezu.

-- Jeśli jednak nie jest możliwe stosowanie 
zalecanego powyżej tego rodzaju wody, 
należy okresowo odkamieniać urządzenie, w 
następujących odstępach czasu: 

-- Co 6 tygodni, jeśli woda jest “bardzo twarda”.

-- Co 12 tygodni, jeśli woda jest “twarda”.

-- W tym celu zalecamy konkretny produkt “Tau-
rus Decal”, będący w sprzedaży w specjalistyc-
znych sklepach i w autoryzowanych serwisach 
technicznych.

-- Nie zaleca się roztworów będących sposoba-
mi domowymi, takich jak używanie octu, przy 
usuwaniu z urządzenia osadu kamiennego.

NIEPRAWIDŁOWOŚCI I 
NAPRAWA
-- W przypadku jakichkolwiek nieprawidłowości 
należy postępować zgodnie z tą tabelą:  



Nieprawidłowości Możliwe przyczyny Rozwiązania

Wypływa woda z boku 
pojemnika na filtry.

-Filtr nie jest włożony 
prawidłowo.

-Brzeg kosza filtra jest po-
kryty kawą.

-Zespół dystrybutora jest 
zabrudzony.

-Zobacz rozdział „Napełnianie 
Kawy”

-Wyczyścić brzegi kosza filtra 
oraz dystrybutor kawy.

-Wyczyścić wilgotną szmatką.

Kawa nie wypływa -Nie ma wody.

-Zbiornik na wodę nie jest 
zamontowany prawidłowo.

-Otwory kosza filtra są 
zatkane, kawa zbyt drobno 
zmielona lub została zbyt 
mocno przyciśnięta.

-Napełnić pojemnik na wodę.

Sprawdzić, czy pojemnik jest 
zamocowany prawidłowo. 

-Opróżnić kosz filtra i umyć 
go wodą. Wyczyścić zespół 
dystrybutora wilgotną szmatką. 
Ponownie napełnić kosz filtra i 
przycisnąć lekko kawę.

Kawa wypływa powoli lub 
kropla po kropli.

-Kawa jest zbyt mocno 
zmielona lub zbyt mocno 
ściśnięta.

-Upewnić się, że grubość zmie-
lenia jest odpowiednia i, że nie 
została zbyt mocno ściśnięta.

Kawa wypływa bez piany -Kawa, która została użyta 
jest przeterminowana lub 
wyschła.

-Kawa nie została odpowied-
nio ściśnięta.

-Kawa jest zbyt grubo 
zmielona.

Używać świeżej kawy i po otwar-
ciu przechowywać w zamkniętym 
pojemniku.

-Dobrze ścisnąć (ubić) kawę.

-Zmielić drobniej kawę.

Kawa wypływa zbyt 
szybko

-Kawa zbyt grubo zmielona.

-Kosz filtra nie zostało od-
powiednio napełniony.

-Kawa nie została odpowied-
nio ściśnięta.

-Zmielić drobniej kawę.

Upewnić się, że kosz filtra został 
napełniony odpowiednią ilością 
kawy.

-Bardziej ścisnąć (ubić) kawę.

Nie wydobywa się para 
przez dyszę pary

-Dysza jest zatkana Wyczyścić dyszę pary wilgotną 
szmatką, aby usunąć resztki 
zaschłego mleka i udrożnić 
otwory za pomocą igły. Nacisnąć 
odpowiedni wyłącznik i spuścić 
“gorącą woda” aż zacznie 
wypływać z siłą i w sposób ciągły.

--



Ελληνικά 
CM850X 
MERCUCIO    

ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
-- Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν 
τα εξαρτήματά της δεν είναι σωστά 
συναρμολογημένα.

-- Μην θέτετε τη συσκευή σε λειτουργία χωρίς 
νερό. 

-- Μην χρησιμοποιείται τη συσκευή αν δεν 
λειτουργεί ο διακόπτης έναρξης/παύσης.

-- Μην μετακινείται τη συσκευή ενώ 
χρησιμοποιείται.

-- Τηρείτε τα επίπεδα MAX και MIN. 

-- Αποσυνδέετε τη συσκευή από το ρεύμα, 
όταν δεν χρησιμοποιείται καθώς και πριν 
πραγματοποιείστε οποιαδήποτε διαδικασία 
καθαρισμού.

-- Αποσυνδέστε τη συσκευή από το ρεύμα πριν 
γεμίσετε τη δεξαμενή νερού.

-- Διατηρήστε την παρούσα συσκευή μακριά 
από τα παιδιά ή/και τα άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές 
ικανότητες ή με έλλειψη εμπειρίας ή γνώσεων

-- Μην φυλάσσετε ούτε να μεταφέρετε τη 
συσκευή όσο είναι ακόμα ζεστή.

-- Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο με νερό.

-- Συνιστάται η χρήση εμφιαλωμένου μεταλλικού 
νερού που προορίζεται για ανθρώπινη χρήση.

-- Μην αφήνετε ποτέ συνδεδεμένη τη συσκευή 
και χωρίς επιτήρηση. Έτσι θα εξοικονομήσετε 
επίσης ενέργεια και θα επιμηκύνετε τη ζωή της 
συσκευής.

-- Μην αφαιρείτε τον υποδοχέα φίλτρων, όταν 
φτιάχνετε καφέ, επειδή εκείνη τη στιγμή 
βρίσκεται υπό πίεση.        

ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ 
A Καλώδιο τροφοδοσίας
B Δεξαμενή νερού
C Καπάκι δεξαμενής νερού
D Θερμαινόμενη επιφάνεια για τα φλυτζάνια
E Πίνακας ελέγχου
F Διακόπτης έναρξης/παύσης λειτουργίας
G1 Κουμπί ροής ενός καφέ 
G2 Κουμπί ροής δύο καφέδων
H Κουμπί θέρμανσης ατμού

I Σωλήνας ατμού
J Κλείστρα
K Δοσομετρικό κουτάλι
L Φίλτρο για αλεσμένο καφέ (1 φλιτζάνι)
M Φίλτρο για αλεσμένο καφέ (2 φλιτζάνια)
N Στάθμη δίσκου αποστράγγισης 
O Δίσκος αποστράγγισης
P Σχάρα-δίσκος
R Χειριστήριο ατμού

ΤΡΌΠΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ
ΠΑΡΑΤΗΡΉΣΕΙΣ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΉΣΗ:

-- Βεβαιωθείτε ότι έχετε αφαιρέσει όλα τα υλικά 
συσκευασίας του προϊόντος.

-- Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για 
πρώτη φορά, σας συμβουλεύουμε να τη 
χρησιμοποιήσετε μόνο με νερό. 

-- Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν για πρώτη 
φορά, καθαρίστε τα μέρη που έρχονται σε 
επαφή με τρόφιμα όπως περιγράφεται στην 
παράγραφο για την καθαριότητα.

-- Πριν συνδέσετε τη μηχανή, βεβαιωθείτε 
ότι το χειριστήριο ατμού (R) είναι κλειστό, 
στρέφοντας προς τη φορά των δεικτών του 
ρολογιού.

ΈΚΠΛΥΣΗ ΤΟΥ ΚΥΚΛΏΜΑΤΟΣ:

-- Αυτή η απλή διαδικασία διασφαλίζει βέλτιστη 
απόδοση και πρέπει να πραγματοποιείται:

-- Την πρώτη φορά που τίθεται σε λειτουργία η 
συσκευή·

-- Όταν η μηχανή παραμένει για μεγάλο χρονικό 
διάστημα χωρίς να χρησιμοποιείται (1 ή 2 
εβδομάδες).

-- Μετά την παραγωγή ατμού.

-- Όταν η δεξαμενή έχει μείνει χωρίς νερό.

-- Γεμίστε τη δεξαμενή με νερό, προσπαθώντας 
να μην υπερβείτε το σημάδι της στάθμης 
«MAX».  

-- Συνδέσετε τη συσκευή στο ηλεκτρικό δίκτυο.

-- Πιέστε το κουμπί  έναρξης/παύσης (F). Θα 
ανάψει η φωτεινή ένδειξη (ON/OFF).

-- Οι ενδείξεις του κουμπιού για 1 φλιτζάνι 
καφέ και του κουμπιού για 2 φλιτζάνια καφέ 
θα αναβοσβήσουν, η μηχανή αρχίζει να 
θερμαίνεται, μέχρι οι ενδείξεις να  ανάψουν 
μόνιμα. Η προθέρμανση  ολοκληρώθηκε.

-- Χωρίς να βάλετε το κλείστρο (ή με το κλείστρο 
τοποθετημένο, αλλά χωρίς καφέ), τοποθετήστε 
ένα δοχείο στην έξοδο  του σωλήνα ατμού (I).



--  Ανοίξτε το χειριστήριο ατμού (R) , στρέφοντας 
προς την αντίθετη φορά των δεικτών του 
ρολογιού.

-- Πατήστε το κουμπί καφέ/νερού (G2).

-- Θα βγει νερό από τον σωλήνα ατμού. 
Περιμένετε να τρέξει περίπου η ποσότητα ενός 
φλιτζανιού.

-- Την πρώτη φορά που χρησιμοποιείτε τη 
μηχανή, δεν υπάρχει νερό στον λέβητα, και 
για αυτόν τον λόγο είναι πιθανό να πρέπει 
να επαναλάβετε αυτήν τη διεργασία μέχρι να 
κατέβει νερό.

-- Για να σταματήσει η παροχή, καθώς η 
ποσότητα υγρού είναι προγραμματισμένη, 
αναμένεται να σταματήσει αυτόματα, όμως 
πάντα μπορεί να σταματήσει και όταν θέλετε 
εσείς. Για να γίνει αυτό πατήστε πάλι το κουμπί 
του καφέ, για να σταματήσει  και να κλείσει το 
χειριστήριο ατμού (R) στρέφοντας προς την 
αντίθετη φορά των δεικτών του ρολογιού.

-- Έτσι θα ολοκληρωθεί η διαδικασία έκπλυσης.

ΓΈΜΙΣΜΑ ΜΕ ΝΕΡΌ:

-- Είναι απαραίτητο να έχετε γεμίσει 
προηγουμένως τη δεξαμενή με νερό πριν 
θέσετε τη συσκευή σε λειτουργία.

-- Αφαιρέστε τη δεξαμενή από τη συσκευή.

-- Γεμίστε τη δεξαμενή με κρύο νερό σεβόμενοι 
τις στάθμες MAX και MIN. 

-- Τοποθετήστε τη δεξαμενή στην υποδοχή της 
και βεβαιωθείτε ότι έχει τοποθετηθεί σωστά.

ΓΈΜΙΣΜΑ ΜΕ ΚΑΦΈ

-- Αφαιρέστε το κλείστρο.

-- Βάλτε το φίλτρο για αλεσμένο καφέ που 
επιθυμείτε (L ή M) στο κλείστρο.

-- Σας συμβουλεύουμε να χρησιμοποιείτε 
καφέ φυσικής φρύξης Η χρήση φρυγμένου 
καφέ μπορεί να επηρεάσει τη λειτουργία της 
μηχανής.

-- Γεμίστε με αλεσμένο καφέ το αποσπώμενο 
φίλτρο, (πρέπει να βάλετε 6 με 7gr αλεσμένου 
καφέ ανά φλιτζάνι καφέ που ετοιμάζετε).

-- Αν θέλετε να ετοιμάσετε 1 καφέ, 
χρησιμοποιήστε το φίλτρο για 1 καφέ 
και γεμίστε το φίλτρο (1 κουταλιά)· 
χρησιμοποιήστε τη χωρητικότητα του 
δοσομετρικού κουταλιού ως μέτρο για τον 
καφέ. 

-- Για 2 καφέδες, χρησιμοποιήστε το φίλτρο για 2 
καφέδες και βάλτε δύο κουταλιές.

-- Έπειτα, πιέστε ελαφρώς τον αλεσμένο καφέ με 
το πίσω μέρος του κουταλιού.

-- Κουμπώστε εκ νέου το κλείστρο στη συσκευή.  

-- Τοποθετήστε το κλείστρο στην ομάδα 
εξαρτημάτων καφέ, εισάγοντάς το από κάτω 
από την ομάδα, στη θέση εισαγωγής (Ανοιχτό 
λουκέτο) και στρέψτε το προς την αντίθετη 
φορά των δεικτών του ρολογιού μέχρι να 
βρεθεί στη θέση όπου και κουμπώνει.

ΧΡΉΣΗ:
ΠΑΡΑΣΚΕΥΉ ESPRESSO

-- Πριν συνδέσετε τη μηχανή, βεβαιωθείτε ότι το 
χειριστήριο ατμού (R) είναι κλειστό, κλείνοντας 
προς τη φορά των δεικτών του ρολογιού.

-- Συνδέσετε τη συσκευή στο ηλεκτρικό δίκτυο.

-- Θέστε τη συσκευή σε λειτουργία, 
χρησιμοποιώντας το κουμπί έναρξη/παύση F.

-- Οι ενδείξεις του κουμπιού για 1 φλιτζάνι 
καφέ και του κουμπιού για 2 φλιτζάνια 
καφέ θα αναβοσβήσουν, η μηχανή αρχίζει 
να προθερμαίνεται, μέχρι οι ενδείξεις να  
ανάψουν μόνιμα. Πράγμα το οποίο σημαίνει 
ότι έχει φτάσει στην επιθυμητή θερμοκρασία.

-- Τοποθετήστε ένα ή δύο προθερμασμένα 
φλιτζάνια στην έξοδο του κλείστρου.

-- Πατήστε το κουμπί του καφέ (G1 ή G2) στη 
θέση έναρξης λειτουργίας. Θα αρχίσει να 
εγχέεται ο καφές.

-- Ο καφές θα σταματήσει αυτόματα, όταν θα 
φτάσει στην προκαθορισμένη ποσότητα.

ΓΙΑ ΕΞΑΤΟΜΊΚΕΥΣΗ ΤΗΣ ΠΟΣΌΤΗΤΑΣ ΤΟΥ 
ΚΑΦΈ:   

-- Κρατήστε πατημένο το κουμπί για 1 φλιτζάνι 
καφέ για 3 δευτερόλεπτα, το κουμπί για τον 1 
καφέ αναβοσβήνει και μπείτε στη λειτουργία 
ρύθμισης. Πατήστε το κουμπί για το 1 φλιτζάνι 
πάλι για να αρχίσει η ροή καφέ, όταν φτάσει 
ο επιλεγμένος χρόνος, πατήστε το κουμπί 
για 1 φλιτζάνι καφέ για να ολοκληρώσετε τη 
ρύθμιση, η οποία μπορεί να απομνημονευτεί 
από το μηχάνημα. Μπορείτε να κάνετε το ίδιο 
με το κουμπί για τα 2 φλιτζάνια.

-- Αφού έχει ολοκληρωθεί η παροχή, περιμένετε 
μερικά δευτερόλεπτα, αφαιρέστε τα φλιτζάνια 
με τον καφέ.

-- Αφαιρέστε το κλείστρο και αδειάστε τον 
χρησιμοποιημένο καφέ.

-- Πλύνετε το κλείστρο κάτω από τη βρύση και 
στεγνώστε το καλά.



-- Βεβαιωθείτε ότι το αποσπώμενο φίλτρο έχει 
τοποθετηθεί σωστά στο κλείστρο.

-- Κουμπώστε εκ νέου το κλείστρο στη συσκευή.  

ΡΟΉ ΖΕΣΤΟΎ ΝΕΡΟΎ:

-- Θέστε τη συσκευή σε λειτουργία, 
χρησιμοποιώντας το κουμπί έναρξη/παύση 
λειτουργίας (F).

-- Οι ενδείξεις του κουμπιού για 1 φλιτζάνι 
καφέ και του κουμπιού για 2 φλιτζάνια 
καφέ θα αναβοσβήσουν, η μηχανή αρχίζει 
να προθερμαίνεται, μέχρι οι ενδείξεις να  
ανάψουν μόνιμα. Αυτή η κατάσταση μας 
δείχνει ότι το νερό έχει φτάσει στην επιθυμητή 
θερμοκρασία.

-- Τοποθετήστε ένα δοχείο κάτω από τη διάταξη 
ατμού.

-- Ανοίξτε τον διακόπτη ρύθμισης ατμού (R), 
στρέφοντάς τον προς τα αριστερά, προς την 
αντίθετη φορά των δεικτών του ρολογιού.

-- Πατήστε το κουμπί ροής του καφέ (G1-G2) , 
ενεργοποίησης της αντλίας.

-- Ανατρέξτε στη διαδικασία η οποία 
περιγράφεται στο τμήμα «Παρασκευή Espres-
so», όταν χρειάζεται να ρυθμίσετε τον χρόνο 
προετοιμασίας για το ζεστό νερό.

-- Το ζεστό νερό θα αρχίσει να βγαίνει από τη 
διάταξη ατμού.

-- Όταν έχει ληφθεί η επιθυμητή ποσότητα 
ζεστού νερού, πατήστε το κουμπί ροής καφέ 
(G1 ή G2) πάλι, και με αυτό θα σταματήσει η 
αντλία.

-- Κλείστε τον διακόπτη ρύθμισης ατμού (R), 
στρέφοντάς τον προς τα δεξιά, προς τη φορά 
των δεικτών του ρολογιού.

ΔΗΜΙΟΥΡΓΊΑ ΑΤΜΟΎ:

-- Ο ατμός χρησιμεύει για να δημιουργηθεί 
αφρόγαλα για τον καπουτσίνο, αλλά μπορεί να 
θερμάνει και άλλα υγρά

-- Θέστε τη συσκευή σε λειτουργία, 
χρησιμοποιώντας το κουμπί έναρξη/παύση.

-- Οι ενδείξεις του κουμπιού για 1 φλιτζάνι 
καφέ και του κουμπιού για 2 φλιτζάνια 
καφέ θα αναβοσβήσουν, η μηχανή αρχίζει 
να προθερμαίνεται, μέχρι οι ενδείξεις να  
ανάψουν μόνιμα. Αυτή η κατάσταση μας 
δείχνει ότι το νερό έχει φτάσει στην κατάλληλη 
θερμοκρασία για την παρασκευή καφέ.

-- Για ατμό, πατήστε το κουμπί θέρμανση ατμού 
(H) το εικονίδιο ατμού θα αναβοσβήσει και θα 
συνεχιστεί η θέρμανση μέχρι να φτάσει στην 
θερμοκρασία ατμού.

-- Το εικονίδιο ατμού θα ανάψει μόνιμα όταν 
φτάσει στηθερμοκρασία εκείνη, η οποία είναι 
αναγκαίαγια να δημιουργηθεί ατμός  

--  Σημείωση: Κατά τη διαδικασία, η ένδειξη 
στον διακόπτη επιλογής ατμού θα ανάψει 
και θα σβήσει για να διατηρείται η επιθυμητή 
θερμοκρασία.

-- Τοποθετήστε ένα δοχείο κάτω από τον σωλήνα 
ατμού.

-- Ανοίξτε το χειριστήριο ατμού, στρέφοντας 
προς την αντίθετη φορά των δεικτών του 
ρολογιού..

-- Αρχίζει να βγαίνει μόνο ατμός.

-- Όταν θεωρείτε ότι αρκεί, κλείστε τον διακόπτη 
και αφαιρέστε το δοχείο.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ

-- Όταν σταματήσετε να δημιουργείτε 
ατμό, πρέπει να αντικαταστήσετε το 
χρησιμοποιημένο νερό για να φτιάξετε ατμό και 
ταυτόχρονα να ανακτήσετε τη (χαμηλότερη) 
θερμοκρασία για να φτιάξετε καφέ.

-- Για αυτό, με τη στρόφιγγα ατμού ανοικτή, 
αφού έχετε πατήσει πρώτα το εικονίδιο ατμού 
για να τερματίσετε τη λειτουργία ατμού (να 
σταματήσει να θερμαίνεται), πατήστε το 
κουμπί καφές/νερό (G1 ή G2),  πράγμα με το 
οποίο θα ενεργοποιήσετε την αντλία.

-- Βάλτε ένα δοχείο κάτω από την έξοδο του 
σωλήνα.

-- Όταν αρχίσει να βγαίνει νερό από τον σωλήνα 
ατμού, σημαίνει ότι ανακτήθηκε η θερμοκρασία 
καφέ και ότι γέμισε ο λέβητας. Μπορείτε πια να 
κλείσετε το χειριστήριο ατμού και να πατήσετε 
το κουμπί (G1 ή G2) στη θέση αναμονής.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΑΥΤΌΑΠΟΣΎΝΔΕΣΗΣ: 

-- Οι μηχανές TAURUS έχουν σχεδιαστεί έτσι 
ώστε να εξοικονομούν ενέργεια

-- Για αυτόν τον λόγο, μερικά λεπτά μετά από την 
τελευταία χρήση, η συσκευή κλείνει αυτόματα.

-- Για την επαναφορά στη φυσιολογική 
λειτουργία, θα πρέπει απλώς να 
ενεργοποιήσετε το κουμπί έναρξης λειτουργίας 
(F)

ΑΦΟΎ ΟΛΟΚΛΗΡΩΘΕΊ Η ΧΡΉΣΗ ΤΗΣ 
ΣΥΣΚΕΥΉΣ:

-- Σταματήστε τη λειτουργία της συσκευής, 
πιέζοντας το κουμπί έναρξη/παύση για μερικά 
δευτερόλεπτα.

-- Αποσυνδέσετε τη συσκευή από το ηλεκτρικό 
δίκτυο.



-- Αφαιρέστε το νερό από τη δεξαμενή.

-- Καθαρίστε τη συσκευή.

ΚΑΘΑΡΙΌΤΗΤΑ
Α. ΒΑΣΙΚΉ ΚΑΘΑΡΙΌΤΗΤΑ

-- Αποσυνδέετε τη συσκευή από το ρεύμα 
και αφήστε τη να ψυχρανθεί πριν 
πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε διαδικασία 
καθαρισμού. 

-- Καθαρίστε τη συσκευή με ένα υγρό 
πανί, βρεγμένο με μερικές σταγόνες 
απορρυπαντικού και μετά στεγνώστε τη.

-- Μην χρησιμοποιείται διαλυτικά ούτε προϊόντα 
με όξινο ή αλκαλικό παράγοντα pH, όπως 
η χλωρίνη, ούτε λειαντικά προϊόντα, για τον 
καθαρισμό της συσκευής.

-- Μην αφήσετε να εισχωρήσει νερό ή άλλο 
υγρό από τα ανοίγματα εξαερισμού για να 
αποφύγετε ζημιές στα λειτουργικά τμήματα 
στο εσωτερικό της συσκευής.

-- Κανένα από τα μέρη αυτής της συσκευής δεν 
μπορεί να πλένεται σε πλυντήριο πιάτων

-- Στεγνώστε όλα τα εξαρτήματα πριν 
συναρμολογήσετε και φυλάξετε τη συσκευή.

Β. ΚΑΘΑΡΙΌΤΗΤΑ ΤΟΥ ΣΥΣΤΉΜΑΤΟΣ ΑΤΜΟΎ 

-- ΠΡΟΣΟΧΗ! επειδή όλα τα εξαρτήματα του 
συστήματος ατμού μπορεί να καίνε 

-- Σας συμβουλεύουμε να καθαρίζετε τον σωλήνα 
ατμού μετά τη δημιουργία ατμού για να 
προλαμβάνετε ιζήματα ρύπων, καθώς και πριν 
σβήνετε τη μηχανή

-- Για να το κάνετε αυτό, αφαιρέστε το 
προστατευτικό περίβλημα της διάταξης ατμού, 

-- Τοποθετήστε ένα ποτήρι με λίγο νερό, κάτω 
από τον σωλήνα, και βυθίστε τον σωλήνα στο 
νερό  

-- Κάντε να βγει ζεστό νερό από τον σωλήνα, 
ακολουθώντας τις οδηγίες «Ροή ζεστού νερού»

-- Χρησιμοποιήστε ένα πανί για να στεγνώσετε 
τον σωλήνα, και επανατοποθετήστε το 
προστατευτικό περίβλημα

-- Σε περίπτωση που δεν βγαίνει ατμός, μπορεί 
να φταίει το ότι ξερό γάλα φράσσει την έξοδο. 
Σε αυτήν την περίπτωση, χρησιμοποιήστε, 
προσεκτικά, μια βελόνα για να καθαρίσετε το 
ακροφύσιο ατμού

-- Αφού το καθαρίσετε, ξεπλύνετε κάτω από τη 
βρύση και ξαναβιδώστε το. Δημιουργήστε 
ατμό και πάλι

ΑΝΤΙΜΕΤΏΠΙΣΗ ΤΩΝ ΕΠΙΚΑΘΊΣΕΩΝ 
ΑΛΆΤΩΝ:

-- Για την τέλεια λειτουργία της συσκευής, αυτή 
πρέπει να μην έχει επικαθίσεις αλάτων ή 
μαγνησίου που προέρχονται από τη χρήση 
πολύ σκληρών νερών. 

-- Για την αποφυγή αυτού του είδους 
προβλημάτων συνιστάται η χρήση νερού 
με χαμηλό ποσοστό μετατροπής αλάτων ή 
μαγνησίου σε ανόργανες ουσίες.

-- Σε κάθε περίπτωση, αν δεν είναι δυνατή η 
χρήση του είδους νερού που προτείνεται 
παραπάνω, θα πρέπει περιοδικά να 
προβαίνετε σε απασβέστωση της συσκευής με 
μια περιοδικότητα: 

-- κάθε 6 εβδομάδες, αν το νερό είναι«πολύ 
σκληρό».

-- κάθε 12 εβδομάδες, αν το νερό 
είναι«σκληρό».

-- Για να γίνει αυτό, προτείνουμε τη χρήση ειδικού 
προϊόντος για αυτό το είδος συσκευής, το 
οποίο πωλείται σε εξειδικευμένα καταστήματα 
και εγκεκριμένα γραφεία επισκευών.

-- Δεν συνιστούνται σπιτικές λύσεις, όπως 
η χρήση ξυδιού, για την αντιμετώπιση του 
θέματος απασβέστωσης της συσκευής.

ΠΡΟΒΛΉΜΑΤΑ ΚΑΙ 
ΕΠΙΣΚΕΥΈΣ
-- Σε περίπτωση που εντοπίσετε οποιαδήποτε 
ανωμαλία, συμβουλευτείτε αμέσως τον πίνακα:  



Προβλήματα Πιθανή αιτία Λύσεις

Βγαίνει νερό από το 
πλάι του κλείστρου

-Το κλείστρο δεν έχει 
τοποθετηθεί σωστά.

-Το γείσο του φίλτρου είναι 
καλυμμένο με καφέ.

-Το σύστημα προετοιμασίας του 
καφέ είναι βρώμικο.

-Βλπ. παράγραφο «γέμισμα με 
καφέ»

-Καθαρίστε το φίλτρο γύρω από 
το γείσο και καθαρίστε το γκρουπ 
τροφοδοσίας νερού.

-Καθαρίστε με ένα υγρό πανί.

Δεν τρέχει καφές. -Δεν υπάρχει νερό

-Η δεξαμενή νερού δεν έχει 
τοποθετηθεί σωστά.

-Οι οπές του φίλτρου έχουν 
φρακάρει, ο καφές είναι 
αλεσμένος σε πολύ λεπτούς 
κόκκους ή έχει πιεστεί 
υπερβολικά.

Γεμίστε τη δεξαμενή νερού.

Βεβαιωθείτε ότι η δεξαμενή έχει 
τοποθετηθεί σωστά 

-Αδειάστε το φίλτρο και καθαρίστε 
με νερό. Καθαρίστε το γκρουπ 
τροφοδοσίας νερού με υγρό πανί. 
Ξανατοποθετήστε το φίλτρο και 
πιέστε ελαφρώς τον καφέ.

Ο καφές τρέχει αργά 
ή σταγόνα σταγόνα.

-Ο καφές είναι υπερβολικά 
αλεσμένος ή έχει πιεστεί 
υπερβολικά.

-Βεβαιωθείτε ότι το μέγεθος 
αλέσματος είναι το κατάλληλο και ότι 
δεν έχει πιεστεί υπερβολικά.

Ο καφές δεν έχει 
καϊμάκι

-Ο καφές που χρησιμοποιήσατε 
έχει χαλάσει ή έχει ξεραθεί.

-Δεν έχει πιεστεί αρκετά ο καφές.

-Το άλεσμα του καφέ είναι 
υπερβολικά χοντρό.

-Να χρησιμοποιείτε φρέσκο καφέ, 
και όταν ανοίγετε τη συσκευασία 
να τη φυλάτε σε βάζο που κλείνει 
αεροστεγώς.
-Πιέστε σταθερά τον καφέ.

-Αλέστε πιο λεπτό τον καφέ.

Ο καφές τρέχει πολύ 
γρήγορα

-Ο καφές έχει αλεστεί χοντρά.

-Δεν έχει μπει αρκετός καφές 
στο φίλτρο.

-Δεν έχει πιεστεί αρκετά ο καφές.

-Αλέστε πιο λεπτό τον καφέ.

-Βεβαιωθείτε ότι έχετε βάλει τη 
σωστή ποσότητα καφέ στο φίλτρο.

-Πιέστε περισσότερο τον καφέ.

Δεν βγαίνει ατμός 
από τον σωλήνα 
ατμού

-Ο σωλήνας έχει φράξει Καθαρίστε τον σωλήνα ατμού με 
υγρό πανί για να αφαιρέσετε τυχόν 
υπολείμματα γάλατος που έχουν 
ξεραθεί, και ανοίξτε τις τρύπες με 
τη βοήθεια μιας βελόνας. Γυρίστε 
τον αντίστοιχο διακόπτη και 
δημιουργήστε «ζεστό νερό» μέχρι 
να βγει με φόρα και συνεχόμενα.

--



Русский

CM850X 
MERCUCIO

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И УХОД:
-- Не допускается эксплуатировать прибор, 
если принадлежности установлены 
недостаточно надежно;

-- Не включайте прибор без воды;

-- Не допускается эксплуатировать 
электроприбор с неисправным 
выключателем питания;

-- Не перемещайте прибор во время 
использования.

-- Во время заполнения водой соблюдайте 
уровни МАКС и МИН.

-- Отсоедините электроприбор от сети после 
использования или для его очистки.

-- Отключите прибор от сетевой розетки 
перед тем, как вновь наполнить резервуар 
для воды.

-- Храните этот прибор вне досягаемости 
от детей и/или лиц с ограниченными 
физическими, сенсорными или 
умственными возможностями, а также 
тех, кто не знаком с правилами его 
использования.

-- Не ставьте электроприбор на хранение, 
пока он горячий.

-- Пользуйтесь прибором только тогда, когда 
в нем есть вода.

-- Рекомендуется использовать 
бутилированную минеральную воду;

-- Не оставляйте включенный электроприбор 
без присмотра. Это сохранит 
электроэнергию и продлит срок его 
службы.

-- Не удаляйте держатель для фильтра во 
время приготовления кофе, так как в это 
время он находится под давлением.

ОПИСАНИЕ
A  Кабель питания
B Резервуар с водой
C Крышка резервуара для воды
D Горячая плита для нагревания чашек
E Панель управления
F Кнопка ON/OFF

G1 КнопкаОдначашка кофе
G2        Кнопка Две чашки кофе
H Кнопка Паровой нагрев
I Паровая труба
J Держатель фильтра
K Мерная ложечка 
L Фильтр для молотого кофе (1 чашки) 
M Фильтр для молотого кофе (2 чашки)
N Уровень поддона
O Поддон
P Решетка для поддона
R Регулятор подачи пара

ИНСТРУКЦИЯ ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ:

-- Убедитесь, что с прибора была снята 
упаковка.

-- Прежде чем использовать этот прибор в 
первый раз, рекомендуется проверить его, 
используя только воду.

-- Перед первым использованием очистите 
все части, которые будут контактировать 
с продуктами питания, как описывается в 
разделе, посвященном чистке.

-- Перед тем, как подключить прибор, 
убедитесь, что регулятор пара (R) закрыт, 
повернув его по часовой стрелке.

ПЕРВИЧНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ:

-- Эта простая операция обеспечивает 
оптимальное дозирование и должна 
выполняться:

-- При первом подключении прибора

-- Если прибор не использовался в течение 
долгого времени (1 или 2 недели)

-- После подачи пара

-- Когда в резервуаре закончилась вода.

-- При заполнении следите за отметкой МАХ 
уровень. 

-- Подключите прибор к электросети.

-- Нажмите кнопку on /off (F) Загорится 
индикатор питания.

-- Когда прибор начинает нагреваться, 
индикаторы 1 чашки кофе и 2 чашек кофе 
будут мигать; затем все индикаторы 
станут гореть постоянно. Это означает, что 
предварительный нагрев завершен. 



-- Не устанавливая держатель фильтра (или 
с установленным держателем фильтра, но 
без кофе), поместите емкость под паровую 
трубку (I)

-- Откройте регулятор пара (R), повернув его 
против часовой стрелки

-- Нажмите кнопку G2 Две чашки кофе. 

-- Из паровой трубки польется вода. 
Подождите, пока нальется примерно одна 
чашка

-- При первом использовании прибора в 
резервуаре для воды нет воды, поэтому 
вероятно, вам нужно будет повторить эту 
операцию перед тем, как набрать воду.

-- Для завершения, так как количество 
жидкости запрограмировано, прибор 
остановится автоматически, но вы всегда 
можете остановить подачу по своему 
желанию. Для этого вновь нажмите кнопку 
кофе для остановки и закройте регулятор 
пара (R), повернув его по часовой стрелке

-- Это завершит операцию по первичному 
использованию прибора.

ЗАЛИВКА ВОДЫ:

-- Перед включением прибора резервуар 
должен быть заполнен водой.

-- Выньте резервуар для воды.

-- При заполнении следите за отметкой 
уровня МАХ.

-- Установите резервуар для воды обратно в 
корпус прибора.

ЗАПРАВКА КОФЕ:

-- Извлеките держатель для фильтра. 

-- Поместите выбранный молотый кофейный 
фильтр (L или M) в держатель для фильтра 

-- Мы рекомендуем использовать 
натуральный обжаренный кофе, так как 
использование кофе других типов обжарки 
может повлиять на работоспособность 
кофемашины.

-- Заполните съемный фильтр молотым кофе 
(из расчет от 6 до 7 г на чашку).

-- Если вы хотите приготовить 1 чашку 
кофе, используйте 1 кофейный фильтр, 
наполните ковшик (1 ложка) из расчета, что 
емкость мерной ложки равна одной чашке 
кофе.

-- Для приготовления 2 чашек кофе, 
используйте фильтр для 2 чашек кофе (M), 
иположите 2 ложки.

-- Затем слегка уплотните молотый кофе 
задней частью ложки.

-- Снова установите держатель фильтра в 
прибор. 

--  -Поместите держатель для фильтра в 
корпус кофемашины, установив корпус, 
начав снизу, в положение крепления и 
повернув его слева направо, пока он не 
заблокируется.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ:
ПРИГОТОВЛЕНИЕ ЭСПРЕССО

-- Перед тем, как включить прибор, 
проверьте, что  регулятор пара (R) закрыт, 
повернув его по часовой стрелке.

-- Подключите прибор к электросети.

-- Включите прибор, нажав ON на кнопкеon/
off(F).

-- Индикаторы 1 чашки кофе и 2 двух 
чашек кофе будут мигать, прибор начнет 
предварительный нагрев. После этого все 
индикаторы станут гореть постоянно. Это 
означает, что необходимая температура 
была достигнута.

-- Поместите одну или две предварительно 
нагретые чашки на выходное отверстие 
фильтра.

-- Нажмите кнопку кофе (G1 или G2). Начнет 
литься кофе. 

-- Подача кофе остановится автоматически, 
когда его стандартное количество будет 
достигнуто.

ДЛЯ ИЗМЕНЕНИЯ КОЛИЧЕСТВА КОФЕ  

-- Нажмите и удерживайте кнопку "1 чашка 
кофе" в течение 3 секунд, кнопка "1 чашка 
кофе" начнет мигать; войдя в режим 
настройки, нажмите кнопку "1 чашка кофе" 
еще раз, чтобы начать подачу кофе, по 
достижении заданного времени нажмите 
кнопку "1 чашка кофе" для завершения 
настройки, которую должен запомнить 
прибор. Вы можете выполнить то же самое 
действие для кнопки "2 чашки кофе".

-- После завершения работы, подождите 
несколько секунд и выньте чашки из 
кофемашины.

-- Выньте держатель для фильтра и 
опорожните его.

-- Промойте держатель для фильтра 
под проточной водой и тщательно его 
высушите.



-- Убедитесь, что съемный фильтр 
установлен в держатель для фильтра 
должным образом.

-- Снова установите держатель фильтра в 
прибор. 

ГОРЯЧАЯ ВОДА:

-- Установите прибор в положение ON, нажав 
кнопку ON/OFF (F).

-- Индикаторы 1 чашки кофе и 2 двух 
чашек кофе будут мигать, прибор начнет 
предварительный нагрев. Прибор завершит 
предварительный нагрев тогда, когда все 
индикаторы станут гореть постоянно. Это 
будет указывать на то, что вода достигла 
необходимой температуры

-- Поместите чашку под сопло.

-- Откройте регулятор пара (R), повернув его 
влево, против часовой стрелки.

-- Нажмите одну из кнопок подачи кофе (G1-
G2).

-- Пожалуйста, обратитесь к процедуре, 
описанной в разделе «Приготовление 
эспрессо» при необходимости настройки 
времени нагревания для горячей воды.

-- Горячая вода  начнет выливаться из 
парогенератора.

-- Как только вы получили желаемое 
количество горячей воды, нажмите кнопку 
кофе (G1 или G2) снова, иее подача 
прекратится.

-- Закройте регулятор подачи пара(R), 
повернув его направо, по часовой стрелке.

ПОЛУЧЕНИЕ ПАРА:

-- Пар используется для вспенивания молока 
для капучино, а также для нагрева других 
жидкостей.

-- Включите прибор, используя кнопку on/off.

-- Индикаторы 1 чашки кофе и 2 чашек 
кофе станут мигать, когда прибор 
начинает предварительный нагрев, 
затем все индикаторы станут гореть 
постоянно. Температура, необходимая для 
приготовления кофе, достигнута. 

-- Для подачи пара, нажмите кнопкуПаровой 
нагрев (H), индикатор Пар будет мигать, 
нагрев продолжится, пока необходимая 
температура для подачи пара не будет 
достигнута.

-- Индикатор Пар будет гореть постоянно, 
указывая на то, что вода достигла 

необходимой температуры для подачи 
пара.

-- Примечание: Во время работы индикатор 
регулятора пара будет периодически 
включаться и выключаться для 
поддержания заданной температуры.

-- Поместите емкость под паровую трубку. 

-- Откройте регулятор подачи пара (R), 
повернув его против часовой стрелки.

-- Начнет выходить только пар.

-- Когда его будет достаточно, закройте 
регулятор и снимите емкость.

ЭТО ВАЖНО

-- Когда подача пара будет окончена, вы 
должны заменить воду, использовавшуюся 
для образования пара, и одновременно 
восстановить температуру (более низкую) 
для приготовления кофе.

-- Для этого, открыв регулятор пара,  
предварительно нажав на значок Пар для 
остановки нагрева, нажмите кнопку кофе 
/ вода (G1 или G2), которая активирует 
подачу.

-- Поставьте емкость под трубку.

-- Когда вода начнет выливаться из 
паровой трубки, это  будет означать, что 
температура для приготовления кофе 
была восстановлена, и бойлер заполнен. 
Теперь вы можете закрыть регулятор пара 
и установить кнопку кофе (G) в положение 
Стоп.

ФУНКЦИЯ АВТОМАТИЧЕСКОГО 
ОТКЛЮЧЕНИЯ:

-- Приборы компании TAURUS разработаны 
для экономии энергии 
Для этого через несколько минут после 
последнего использования прибор 
переключается в режим эконромии энергии 
Для того, чтобы вернуться к нормальной 
работе прибора, вам нужно просто нажать 
ON накнопкевключения прибора (F)

ПО ОКОНЧАНИИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
ПРИБОРА:

-- Выключите прибор, нажимая 
переключатель on/off в течение 3 секунд.

-- Отключите электроприбор от сети.

-- вылейте воду из резервуара;

-- очистите прибор;



ОЧИСТКА 
ОСНОВНАЯ ОЧИСТКА

-- Отсоедините электроприбор от сети после 
использования и дайте ему остыть.

-- Очистите прибор, используя влажную ткань 
и несколько капель чистящей жидкости, а 
затем сухую ткань.

-- Не допускается использовать растворители 
или продукты на основе кислоты или 
с высоким уровнем pH, например, 
отбеливатель, а также абразивные 
чистящие вещества.

-- не допускайте попадания внутрь через 
отверстия для прохождения воздуха воды 
или иной жидкости, чтобы не повредить 
внутренние части;

--  Никакие части этого электроприбора 
не допускается мыть в посудомоечной 
машине.

-- После очистки перед тем, как собрать 
и поместить на хранение.все детали, 
высушите  их.

ОЧИСТКА КРАНА ДЛЯ ВСПЕНИВАНИЯ

-- ВНИМАНИЕ: Кран для вспенивания и его 
наконечник могут быть ОЧЕНЬ ГОРЯЧИМИ.

-- Рекомендуется очищать и вытирать 
кран после вспенивания молока, чтобы 
предотвратить отложение грязи и перед 
тем, как выключить машину

-- Чтобы сделать это, потяните вниз кран для 
вспенивания и очистите его под теплой 
проточной водой.

-- Наполните чашку небольшим количеством 
воды, опустите кран для вспенивания в 
воду.

-- Пропустите горячую воду через трубку, 
следуя инструкциям, содержащимся в 
разделе "Горячая вода".

-- Используйте ткань для того, чтобы 
высушить кран для вспенивания, и 
установите его на место.

-- Если из крана для вспенивания не 
выходит пар, значит затвердевшее молоко 
блокирует его путь. Аккуратно используйте 
иглу, чтобы очистить отверстие от остатков 
молока, чтобы позволить пару выходить из 
крана, 

-- После чистки, промойте кран под 
проточной водой и вновь соберите его. 
Затем снова подайте пар.

ОЧИСТКА ОТЛОЖЕНИЙ:

-- Для правильной работы в приборе не 
должно быть отложений и накипи, которые 
образуются от использования с жесткой 
водой.

-- Чтобы предупредить образование накипи 
рекомендуется использовать воду с низким 
содержанием минералов.

-- В противном случае, если нет возможности 
использовать такую воду, рекомендуется 
периодически удалять накипь:

-- Каждые 6 недель, если вода очень 
жесткая.

-- Каждые 12 недель, если вода жесткая.

-- Для этого рекомендуется 
использовать специальное средство 
от накипи, предназначенное для 
таких приборов, которое можно найти 
в специализированных магазинах и  
уполномоченных технических центрах.

-- Использовать домашние средства, такие 
как уксус, не рекомендуется.

НЕИСПРАВНОСТИ И РЕМОНТ
-- Если вы выявите какую-либо неполадку, 
сверьтесь со следующей таблицей:



Неполадки Возможные причины Решения

Вода вытекает со стороны 
держателя для фильтра.

-Держатель для фильтра 
установлен неправильно.

Край сита покрыт кофе.

Детали для варки кофе 
загрязнены.

См. секцию «Загрузка кофе»

-Очиститесито вокруг краев 
и очистите детали для варки 
кофе. 

 -Очистите влажной тканью.

Не выходит кофе. Нет воды. 
Резервуар для воды не 
установлен должным 
образом. 
Отверстия для фильтра 
забиты, кофе слишком мелкий 
или слишком спрессован

Заполните резервуар водой.

Убедитесь, что резервуар 
надежно закрыт. 
-Опустошите контейнер для 
фильтра и помойте под водой. 
Очистите варочный механизм 
влажной тканью. Вновь 
заполните фильтр и аккуратно 
нажмите подачу кофе.

Кофе выходит медленно 
или капает по одной капле.

Помол кофе  слишком 
мелкий или кофе слишком 
спрессован.

Убедитесь, что помол кофе 
нормальный и что кофе не 
слишком спрессован.

Кофе выходит без пенки -У использованного кофе 
вышел срок годности 
-Кофе был недостаточно 
спрессован. 
Молотый кофе слишком 
грубый.

-Используйте свежий 
кофе. Храните кофе в в 
герметичном контейнере. 
Слегка уплотните кофе 
-Помелите кофе более мелко

Кофе выходит слишком 
быстро

Молотый кофе слишком 
грубый 
Недостаточное количество 
кофе в сите. 
-Кофе был недостаточно 
спрессован .

Помелите кофе более мелко 
-Убедитесь, что в сите 
имеется достаточное 
количество кофе. 
Слегка  уплотните кофе

Из трубки не выходит пар. Трубка, из которой выходит 
пар, забита.

Очистите паровую трубку 
влажной тканью, чтобы 
убрать  остатки засохшего 
молока, и разблокируйте 
отверстия, используя иголку. 
Нажмите соответствующий 
переключатель и выливайте 
“горячую воду”, пока она не 
потечет равномерно.



Română

CM850X 
MERCUCIO

UTILIZARE ŞI ÎNGRIJIRE:
-- Nu utilizați aparatul dacă accesoriile sale nu 
sunt montate corespunzător.

-- Nu porniţi aparatul fără să aibă apă.

-- Nu utilizații aparatul dacă întrerupătorul pentru 
pornire/oprire nu funcționează.

-- Nu mișcați aparatul în timpul utilizării.

-- Respectați nivelurile MAX și MIN.

-- Deconectați aparatul de la rețeaua de alimen-
tare atunci când nu îl utilizați și înainte de a-l 
curăța.

-- Înainte de a umple rezervorul de apă, scoateţi 
aparatul din priză.

-- Depozitați aparatul într-un loc care să nu fie 
la îndemâna copiilor și/sau a persoanelor cu 
capacități fizice, senzoriale sau mentale redu-
se, ori care nu au experiența sau cunoștințele 
necesare.

-- Nu depozitați aparatul dacă mai este fierbinte.

-- Utilizați numai apă pentru aparat.

-- Utilizarea apei minerale îmbuteliate, adaptate 
pentru consumul oamenilor, este recomandată.

-- Nu lăsați niciodată aparatul conectat și ne-
supravegheat dacă nu este utilizat. Astfel se 
economisește energie și se prelungește durata 
de viață a aparatului.

-- Nu scoateți suportul filtrului când se face cafea, 
deoarece la acel moment este sub presiune.

DESCRIERE 
A Cablu de alimentare
B Rezervor de apă
C Capacul rezervorului pentru apă
D Reșou pentru încălzirea ceștilor
E Panou de control
F Buton ON/OFF
G1 Buton pentru o singură cafea
G2 Buton pentru două cafele
H Buton pentru încălzire cu abur
I Conductă vaporizatoare
J Suport pentru filtru
K Lingură de măsurare 

L Filtru de cafea (1 cană) 
M Filtru de cafea (2 ceşti)
N Nivel tavă de scurgere
O  Tavă de scurgere
P Grilaj tavă
R Buton pentru abur

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
ÎNAINTE DE UTILIZARE:

-- Asigurați-vă că ați înlăturat toate ambalajele 
produsului.

-- Înainte de a utiliza acest produs pentru prima 
dată, este recomandabil să îl testați folosind 
doar apă.

-- Tot înainte de prima utilizare, curățați com-
ponentele care vor intra în contact cu alimen-
tele în modul prezentat în secțiunea despre 
curățare.

-- Înainte de a conecta mașina, verificați dacă 
butonul pentru abur (R) este închis rotindu-l 
spre dreapta.

AMORSAREA CIRCUITULUI:

-- Această operație simplă asigură distribuirea 
optimă și trebuie să fie efectuată:

-- La prima pornire:

-- Când aparatul nu a mai fost utilizat pentru o 
perioadă lungă de timp (1 sau 2 săptămâni)

-- După utilizarea funcţiei pentru abur

-- Când rezervorul a rămas fără apă.

-- Umpleţi recipientul cu respectarea nivelului 
MAX 

-- Conectaţi aparatul la reţeaua electrică.

-- Apăsaţi butonul ON/OFF (F) o dată (indicatorul 
roşu ON/OFF va fi iluminat).

-- Indicatoarele pentru 1 ceașcă de cafea și 2 
ceaști de cafea clipesc, mașina începe să se 
încălzească, după ce indicatoarele sunt aprin-
se constant, preîncălzirea este finalizată

-- Fără a monta suportul filtrului (sau cu suportul 
filtrului montat, dar fără cafea), poziţionaţi un 
recipient sub conducta cu abur (I)

-- Deschideți butonul pentru abur (R) prin rotirea 
către stânga.

-- Apăsați butonul pentru cafea G2. 

-- Apa va ieşi prin conducta cu abur. Aşteptaţi 
până când aproximativ o ceaşcă plină a fost 
umplută



-- Prima dată când folosiți mașina, nu există apă 
în fierbător, deci este posibil să fie necesar să 
repetați această operație înainte de a obține 
apă

-- Pentru a termina prepararea, deoarece  can-
titatea de lichid este programată,, se va opri 
automat, dar o puteți opri întotdeauna când 
doriți. Pentru a face acest lucru, apăsați din 
nou butonul de cafea pentru a opri și închideți 
butonul pentru abur (R) rotindu-l spre dreapta

-- Aceasta va finaliza operația de amorsare.

UMPLEREA CU APĂ:

-- Recipientul trebuie să fie umplut cu apă înainte 
de pornirea aparatului.

-- Scoateți rezervorul de apă.

-- Umpleţi recipientul cu respectarea nivelului 
MAX

-- Remontaţi rezervorul în carcasa acestuia, 
asigurându-vă că este bine montat.

ADĂUGAREA CAFELEI:

-- Îndepărtaţi suportul pentru filtru. 

-- Poziționați filtrul de cafea ales (L sau M) în 
suportul filtrului 

-- Recomandăm utilizarea cafelei naturale, 
pentru că utilizarea cafelei prăjite poate afecta 
funcţionarea aparatului.

-- Umpleţi filtrul detaşabil cu cafea măcinată (6 la 
7 g per ceaşcă).

-- Dacă doriți să faceți o cafea, utilizați filtrul pen-
tru o singură cafea, umpleți polonicul (o lingură) 
și folosiți capacitatea lingurii de măsurare ca 
măsură pentru o singură cafea.

-- Pentru 2 cafele, utilizați filtrul pentru 2 cești 
(M), și puneți 2 linguri.

-- Apoi apăsați ușor în jos cafeaua măcinată și 
spatele lingurii.

-- Montați suportul filtrului în aparat încă o dată. 

-- Pozitionați suportul filtrului in ansamblul pentru 
cafea introducând ansamblul de jos în poziția 
de inserare și rotind-l de la stânga la dreapta 
până se blochează..

UTILIZARE
PREPARAREA ESPRESSO-ULUI

-- Înainte de a conecta mașina,, verificați dacă 
butonul pentru abur(R) este închis, rotindu-l 
spre dreapta.

-- Conectaţi aparatul la reţeaua electrică.

-- Puneți aparatul în funcțiune, acționând butonul 
on/off (F)

-- Indicatoarele pentru 1 ceașcă de cafea și 
2 cești de cafea clipesc, mașina începe 
preîncălzirea. După aceea, indicatorii rămân 
aprinși. Acest lucru înseamnă că temperatura 
este corectă.

-- Poziţionaţi una sau două ceşti pre-încălzite la 
ieşirea suportului pentru filtru.

-- Apăsați butonul pentru cafea (G1 sau G2). 
Infuzia de cafea va începe să iasă. 

-- Cafeaua se va opri automat la atingerea 
cantității standard.

PENTRU A PERSONALIZA VOLUMUL DE 
CAFEA

-- Apăsați și mențineți apăsat butonul pentru 1 
ceașcă timp de 3 secunde, butonul pentru 1 
ceașcă clipește, intrând în modul de setare, 
apăsați din nou butonul pentru 1 ceașcă pentru 
a începe distribuirea cafelei, când este atins 
timpul specificat, apăsați butonul pentru 1 
ceașcă pentru a finaliza setarea care poate fi 
memorată de către unitate. Puteți face același 
lucru pentru butonul pentru 2 cești.

-- După finalizarea servirii, așteptați câteva se-
cunde și îndepărtați ceștile cu cafea.

-- Îndepărtaţi suportul filtrului şi goliţi zaţul din 
acesta.

-- Spălaţi suportul pentru filtru cu apă de la robi-
net şi uscaţi-l bine.

-- Verificaţi dacă filtrul detaşabil este montat 
perfect în suportul pentru filtru.

-- Montați suportul filtrului în aparat încă o dată. 

OBŢINEREA APEI FIERBINŢI:

-- Puneţi dispozitivul pe poziţia ON, apăsând 
butonul ON/OFF (F)

-- Indicatorii pentru 1 ceașcă de cafea și 2 cești 
de cafea clipesc, mașina începe preîncălzirea. 

-- După ce indicatorii rămân aprinși cons-
tant, preîncălzirea este finalizată. Această 
situație indică faptul că apa a ajuns la nivelul 
corespunzător.

-- Puneți un recipient sub duză.

-- Deschideţi elementul de control al aburului (R), 
rotindu-l spre stânga.

-- Apăsați unul dintre butoanele de distribuire a 
cafelei (G1-G2).



-- Vă rugăm să consultați operațiunea descrisă 
în secțiunea „Prepararea espresso-ului” atunci 
când trebuie să reglați durata pentru prepara-
rea apei calde.

-- Apa fierbinte a început să curgă din vaporiza-
tor.

-- Odată ce ați obținut cantitatea dorită de  apă 
fierbinte, apăsați din nou butonul de distribuire 
a cefelei (G1 sau G2) , iar pompa se va opri. 
Închideți butonul rotund de rotire (R), răsucind 
spre dreapta.

OBȚINEREA ABURULUI:

-- Aburul este utilizat pentru a prepara spuma de 
lapte pentru cappuccino şi pentru a încălzi alte 
lichide.

-- Porniți aparatul, utilizând butonul on/off.

-- Indicatorii pentru 1 ceașcă de cafea și 
2 cești de cafea clipesc, mașina începe 
preîncălzirea, după ce indicatorii rămân aprinși 
constant,,înseamnă că s-a atins temperatura 
potrivită pentru cafea.

-- Pentru abur, apăsați butonul de încălzire cu 
abur (H), în timp ce pictograma pentru abur 
clipește, și continuați încălzirea până când 
temperatura pentru abur este atinsă.

-- Indicatorul luminos pentru abur va lumina cons-
tant, indicând faptul că apa a atins temperatura 
necesară pentru generarea de abur.

-- Notă: În timpul funcționării, indicatorul buton-
ului pentru abur se va aprinde și stinge în mod 
repetat pentru a menține temperatura dorită.

-- Introduceți un recipient sub duza pentru abur. 

-- Deschideți butonul pentru abur (R) înspre 
stânga

-- Aburul va începe să iasă.

-- Atunci când aveți suficient abur, închideți con-
trolul și îndepărtați recipientul.

IMPORTANT

-- Când terminați aburul, trebuie să înlocuiți apa 
folosită pentru a face abur și, în același timp, 
să reveniți la temperatura precedentă (mai 
mică) pentru a face cafea.

-- TPentru a face acest lucru, cu butonul pentru 
abur deschis, după ce ați apăsați ante-
rior pe pictograma pentru abur pentru a opri 
încălzirea, apăsați butonul pentru cafea/apă 
(G1 sau G2), care va activa pompa.

-- Plasați un recipient sub tub.

-- Când apa începe să curgă prin conducta de 
abur, înseamnă că a revenit la temperatura 

pentru cafea și că boilerul a fost umplut. Acum 
puteți închide butonul rotund pentru abur și să 
împingeți butonul pentru cafea (G) în poziția 
Stop.

FUNCȚIA DE OPRIRE AUTOMATĂ:

-- Aparatele TAURUS sunt proiectate pentru a 
economisi energie.

-- Pentru aceasta, după câteva minute de la 
ultima funcționare, unitatea trece în modl de 
economisire a energiei.

-- Pentru a reveni la funcționarea normală trebuie 
doar să apăsați -butonul de conectare.

-- Pentru a vă reîntoarce la operațiunea normală 
trebuie să apăsați OFF și ON pe butonul de 
conectare (F).

DUPĂ CE AȚI TERMINAT DE UTILIZAT 
APARATUL:

-- Opriți aparatul, apăsând butonul on/off (F) timp 
de câteva secunde.

-- Scoateţi aparatul din priză.

-- Scoaterea apei din rezervorul de apă.

-- Curățați aparatul.

CURĂȚARE 
CURĂȚAREA DE BAZĂ

-- Decuplați aparatul de la priză și lăsați-l să se 
răcească înaintea oricărei operații de curățare.

-- Curățați aparatul cu o cârpă umedă și câteva 
picături de lichid de spălare, apoi uscați-l.

-- Nu utilizați solvenți sau produse cu pH acid 
sau bazic, de exemplu înălbitori sau produse 
abrazive, pentru curățarea aparatului.

-- Nu lăsați apa sau orice alt lichid să pătrundă în 
gurile de aerisire, pentru a evita deteriorarea 
pieselor interne ale aparatului..

--  Nicio componentă a aparatului nu este 
potrivită pentru curățare în mașina de spălat 
vase.

-- După spălare, uscați toate componentele 
înainte de a le monta împreună și a depozita 
aparatul.

CURĂȚAREA BAGHETEI DE ABURI

-- ATENŢIE: Bagheta tubului vaporizator și 
manșonul tubului vaporizator pot fi FOARTE 
FIERBINȚI.

-- Se recomandă curățarea și ștergerea baghetei 
tubului vaporizator după vaporizarea laptelui 



pentru a preveni depozitarea murdăriei înainte 
de a opri aparatul.

-- Pentru a face acest lucru, trageți manșonul 
tubului vaporizator în jos și curățați-l sub jet de 
apă caldă.

-- Umpleți o cană cu puțină apă, scufundați bag-
heta tubului vaporizator în apă.

-- Scurgeți apa fierbinte prin țeavă, urmând 
instrucțiunile „Obținerea apei fierbinți”.

-- Utilizați o cârpă pentru a usca bagheta tubului 
vaporizator și puneți la loc manșonul tubului 
vaporizator.

-- În cazul în care nu iese abur din bagheta 
tubului vaporizator, înseamnă că laptele întărit 
blochează bagheta. Utilizați cu grijă un ac pen-
tru a curăța resturile de lapte de la deschiderea 
vârfului tubului vaporizator pentru a elimina 
orice blocaj, 

-- După curățare, clătiți cu apă de la robinet și 
reasamblați. După care utilizați tubul din nou.

TRATAREA DEPUNERILOR DE CALCAR:

-- Pentru ca aparatul să funcționeze corect, 
trebuie menținut fără depunerile de tartru sau 
magneziu create prin folosirea apei dure.

-- Pentru a preveni acest tip de problemă, noi 
recomandăm utilizarea apei cu conținut scăzut 
de calcar sau magneziu.

-- Totuși, dacă nu puteți utiliza tipul de apă reco-
mandat mai sus, trebuie să îndepărtați periodic 
depunerile de calcar de pe aparat:

-- La fiecare 6 săptămâni dacă apa este „foarte 
dură”.

-- La fiecare 12 săptămâni dacă apa este 
„dură”.

-- Pentru a face acest lucru, noi recomandăm uti-
lizarea unui produs special Decal pentru acest 
tip de aparat, care poate fi găsit în magazinele 
specializate şi servicii tehnice autorizate.

-- Soluțiile improvizate nu sunt recomandate 
pentru detartrajul acestui aparat, de exemplu 
utilizarea oțetului.

ANOMALII ȘI REPARAȚII
-- Dacă detectați orice fel de anomalie, verificați 
tabelul următor:



Anomalie Cauze posibile Remedieri

Apa curge din partea 
laterală a suportului

-Suportul filtrului nu este 
montat corect.

Marginea sitei este 
acoperită cu cafea.

-Grupul de infuzare este 
murdar.

-consultați secțiunea „adăugarea 
cafelei”

Curățați sita în jurul marginii și 
curățați infuzorul grupului de 
cafea. 

 Curățați cu o cârpă umedă.

Nu iese cafea Nu există apă. 
Rezervorul de apă  nu este 
plasat corespunzător. 
Găurile filtrului sunt înfunda-
te, cafeaua a fost măcinată 
prea fin, sau a fost presată 
prea mult        

 Umpleți rezervorul pentru apă.

Asigurați-vă că rezervorul este 
așezat corespunzător. 
-Goliți coșul filtrului și curățați-l 
cu apă.     Curățați infuzorul cu 
o cârpă umedă.     Umpleți, din 
nou, sita, și compresați ușor, 
cafeaua      

Cafeaua curge ușor, sau 
picătură cu picătură    

Cafeaua este măcinată prea 
fin sau prea compresată        

Asigurați-vă că procesul de 
măcinare este cel corect, iar ca-
feaua nu este prea compresată     
.

Cafeaua iese fără lapte Cafeaua folosită este 
expirată. 
Cafeaua nu a fost 
compresată suficient 
Cafeaua măcinată  este 
prea grunjoasă.

-Utilizați cafea proaspătă, și după 
deschidere, depozitați-o într-un 
recipient ermetic.     
-Presați, ușor, cafeaua.   
-Măcinați cafeaua mai fin

Cafeaua iese  prea repede -Cafeaua măcinată este 
prea grunjoasă    . 
-Nu există suficientă cafea 
în sită. 
Cafeaua nu a fost 
compresată suficient

Măcinați cafeaua mai fin. 
-Asigurați-vă că în sită se află 
cantitatea potrivită de cafea. 
Presați ușor cafeaua

Nu ies aburi din tubul 
vaporizator   

Tubul este înfundat Curățați tubul pentru aburi 
cu o cârpă umedă pentru a 
îndepărta urmele uscate de 
lapte și deblocați găurile cu un 
ac. Apăsați pe întrerupătorul 
corespunzător  și îndepărtați 
„apa fierbinte” până ce aceasta 
va țâșni continuu



Български

CM850X 
MERCUCIO    

УПОТРЕБА И ПРЕДПАЗНИ 
МЕРКИ:
-- Не използвайте уреда при неправилно 
поставени приставки.

-- Не включвайте уреда, ако в него няма вода. 

-- Не използвайте уреда при повредена 
система за включване/изключване.

-- Не движете уреда, докато се намира в 
работен режим.

-- Спазвайте МАКСИМАЛНОТО И 
МИНИМАЛНОТО ниво. 

-- Изключете уреда от захранващата мрежа, 
когато не го използвате и преди да го 
почиствате.

-- Изключете уреда от ел. мрежата преди да 
напълните резервоарчето с вода.

-- Съхранявайте уреда далеч от досега на 
деца и/или хора с намалени физически, 
сензорни или умствени възможности, или 
такива без опит и познания за боравене с 
него.

-- Не съхранявайте уреда, ако още не е 
изстинал.

-- Използвайте уреда само с вода.

-- Препоръчва се използването на 
бутилирана минерална вода, подходяща за 
питейни нужди.

-- В никакъв случай не оставяйте включения 
уред без надзор. По този начин ще 
спестите енергия и ще удължите живота на 
ел.уреда.

-- Не изваждайте носача на филтъра, докато 
кафето се приготвя, тъй като в този момент 
той се намира под налягане.        

ОПИСАНИЕ
A Кабел за свързване към мрежата
B Резервоар за вода
C Капак за резервоарче за вода
D Повърхност за загряване на чаши
E Контролен панел
F Прекъсвач за вкл./изкл
G1   Бутон изход на едно кафе  

G2   Бутон изход две кафета
H Бутон за загряване на парата
I Тръба за подаване на пара
J Поставка за филтъра
K Дозираща лъжица
L  Цедка за мляно кафе (1 чаша)
М Цедка за мляно кафе (2 чаши)
N Равнище на капкосъбиращия поднос  
О Капкосъбираща тава
P Решетка на съда за събиране на капките
R Контролер за парата

НАЧИН НА УПОТРЕБА
ЗАБЕЛЕЖКИ ПРЕДИ УПОТРЕБА:

-- Уверете се, че сте отстранили напълно 
всякакъв вид опаковка на уреда.

-- Преди първата употребата на уреда, се 
препоръчва да се използва единствено с 
вода. 

-- Преди да използвате ел. уреда за първи 
път, почистете всички части, влизащи 
в контакт с хранителните продукти, 
следвайки упътванията от раздел 
“Почистване”.

-- Преди включване на машината, уверете 
се, че контролерът за пара (R) е затворен, 
като завъртите в посока на часовниковата 
стрелка. 

ЗАХРАНВАНЕ НА ВОДОНАПОРНИЯ КРЪГ:

-- Тези лесни стъпки осигуряват оптимално 
водоподаване и трябва да бъдат 
извършени:

-- Преди първата употреба

-- Когато кафе-машината не се употребява 
в продължение на дълго време (1 или 2 
седмици)

-- След като създадете пара.

-- В случаите, когато резервоарчето е 
останал без вода.

-- Напълнете резервоарчето с вода, като се 
стараете да не надхвърлите означението 
за равнище "MAX".  

-- Включете уреда в електрическата мрежа.

-- Натиснете бутона за включено/изключено 
(F). Светлинният индикатор (ON/OFF) 
светва.

-- Светлинните индикатори на бутона за 
една чаша кафе и бутона за две чаши за 
кафе ще започнат да примигват. Машината 
започва да се загрява, докато индикаторите 



започнат да светят постоянно 
Предзагряването е приключило.

-- -Без да поставяте носача на цедката 
(или при поставена такава, но без 
кафе), поставете съдкъм края на  на 
пароподателя (I).

--  Отворете контролера за парата(R) , 
като го завъртите в посока, обратна на 
часовниковата стрелка

-- Натиснетебутоназа кафе/вода (G2).

-- От тръбата за паратa ще започне да излиза 
пара. Изчакайте, докато изтече вода с обем 
около една чаша.

-- При използване на машината за пръв път в 
котелчето няма да има вода, поради което 
е възможно да се наложи да повторите 
операцията, преди да получите вода.

-- За да завършите подаването, , тъй като 
количеството течност е програмирано, то 
ще спре автоматично, но вие винаги може 
да го спрете, когато пожелаете. За целта 
натиснете повторно бутона за кафе, за да 
спрете и затворите контролера за пара (R) 
завъртайки в посока, на часовниковата 
стрелка..

-- С това е завършила операцията по 
захранване.

ПЪЛНЕНЕ С ВОДА:

-- Преди да включите уреда, задължително 
трябва да напълните резервоарчето с вода.

-- Извадете резервоарчето от уреда.

--  Напълнете резервоарчето със студена 
вода между означенията MAX и MIN 

-- Поставете отново резервоарчето на място 
като се уверите, че резервоарчетоа е 
прилегнал добре.

ПЪЛНЕНЕ С КАФE

-- Oтстранете подвижния филтър

-- Поставете цедката за желаното смляно 
кафе (L или M) в държача на цедката.

-- Препоръчва се използване на естествено 
изпечено кафе. Изпеченото на огън кафе 
може да повреди машината.

-- Напълнете с мляно кафe изваждаемата 
цедка, (сложете по 6 до7 г мляно кафe на 
чаша).

-- Ако желаете да направите 1 бр. кафе, 
използвайте цедката за 1 кафе и го 
напълнете (1 лъжичка), вземете като мярка 

за 1 кафе вместимостта на дозиращата 
лъжичка. 

-- За 2 кафета използвайте цедката за 2 
кафета и сложете 2 лъжички.

-- След това, леко сбийте смляното кафе с 
дъното на лъжичката.

-- Отново прикрепете държача на цедката 
към уреда.  

--  Поставете носача на блока за кафе, 
като го вкарате отдолу на блока в 
положение „вкарване“ (Отворен катинар) 
и го завъртетев посока, обратна на 
часовниковата стрелка,докато го поставите 
в положение на блокиране. 

УПОТРЕБА:
ПРИГОТВЯНЕ НА КАФЕ ЕСПРЕСО

-- Преди да включите машината, уверете се, 
че контролерът за пара (R) е затворен, като 
го затворите в посока на часовниковата 
стрелка.

-- Включете уреда в електрическата мрежа.

-- Включете уреда от прекъсвача за 
включване/изключване F.

-- Светлинните индикатори на бутона за 
една чаша кафе и бутона за две чаши за 
кафе ще започнат да примигват. Машината 
започва да се загрява, докато индикаторите 
започнат да светят постоянно Това указва, 
че е достигната подходящата температура.

-- Поставете две предварително загрети 
чаши на изхода на държача на цедката.

-- Натиснете бутона за кафе(G1 или G2) в 
положение „включено“. Изтичането на 
кафето ще започне.

-- При достигане на стандартното количество, 
кафето ще спре да изтича автоматично .

ЗА НАСТРОЙВАНЕ НА КОЛИЧЕСТВО КАФЕ 
ПО ЖЕЛАНИЕ.   

-- Задръжте натиснат бутона за 1 чаша в 
продължение на 3 секунди. Бутонът за 1 
чаша започва да примигва. Влезте в режим 
„настройки“ и натиснете отново бутона 
за 1 чаша, за да започне изтичането на 
кафето. При достигане на определеното 
време, натиснете бутона за 1 чаша, за да 
завършите настройката. Същата може да 
бъде запаметена от устройството. Същото 
можете да направите с бутона за 2 чаши.



-- След като кафето спре да изтича, 
изчакайте няколко секунди, преди да 
оттеглите чашите с кафето.

-- Извадете държача на цедката и го 
почистете от използваното кафе.

-- Измийте държача на цедката с топла вода и 
го изсушете добре.

-- Проверете дали изваждаемата цедка е 
поставена правилно в държача за цедката.

-- Прикрепете отново държача на цедката към 
уреда.  

ПОЛУЧАВАНЕ НА ТОПЛА ВОДА:

-- Включете уреда посредством бутона 
включване/изключване (F).

-- Светлинните индикатори на бутона за 
една чаша кафе и бутона за две чаши за 
кафе ще започнат да примигват. Машината 
започва да се загрява, докато индикаторите 
започнат да светят постоянно Това 
указва, че водата е достигнала желаната 
температура.

-- Поставете някакъв съд под пароподателя.

-- Отворете регулатора на пара (R), 
завъртайки го наляво , в посока, 
противоположна на часовниковата стрелка.

-- Натиснете бутона за изтичане на кафе (G1-
G2) , за задействане на помпата.

-- Когато желаете да настроите времето за 
работа за приготвяне на гореща вода, 
направете справка с процедурата, описана 
в раздел „Приготвяне на еспресо“.

-- Топлата вода ще започне да изтича от 
вапоризатора.

-- След като сте получили желаното 
количество топла вода, натиснете бутона 
за изтичане на кафе (G1 G2) отново.,  Това 
ще спре помпата. .

-- Затворете контролера (R)  като го 
завъртате надясно,  в посока на 
часовниковата стрелка.

ПОЛУЧАВАНЕ НА ПАРА:

-- Парата служи за разпенване на мляко за 
капучино, и също така, за загряване на 
други течности.

-- Задействайте уреда посредством  бутона 
вкл./изкл.

-- Светлинните индикатори на бутона за 
една чаша кафе и бутона за две чаши за 
кафе ще започнат да примигват. Машината 

започва да се загрява, докато индикаторите 
започнат да светят постоянно. Това указва, 
че водата е достигнала подходящата за 
кафе температура.

-- Запара, натиснете бутоназа загряване 
на парата (H) изображението„пара“ ще 
започне да примигва и ще продължи да 
загрява , докато достигне температурата на 
парата.

-- -Изображението за „пара“ще светне 
непрекъснато, когато достигне 
дотемпература,, необходимаполучаване 
на пара.  

--  Бележка: По време на тези действия, 
индикаторът на селектора на парата ще 
светне и ще изгасва, за да поддържа 
желаната температура.

-- Поставете съд под тръбата за пара.

-- Завъртете контролера за пара,  в посока, 
обратна на часовниковата стрелка.

-- Ще започне да излиза само пара.

-- Когато получите достатъчно пара, 
затворете контролера и оттеглете съда.

ВАЖНО!

-- Когато свършите с получаването на пара 
следва а възстановите водата, използвана 
за правене на пара. Едновременно с това, 
възстановете по-ниската температура за 
приготвяне на кафе.

-- За целта, при отворен 
кран за пара,натискайки 
предварителноизображението за пара, за 
приключване на режима „пароподаване“ 
(престава да загрява), , натиснете 
бутона кафе/вода(G1 o G2), , с което ще 
задействате помпата.

-- Поставете съд подизхода на тръбата.

-- Когато от пароподаващата тръба започне 
да излиза вода, това означава, че се е 
възстановила температурата за кафето, и 
че котелчето се е напълнило. Вече можете 
да затворите контролера за пара ида 
натиснете бутона (G1 или G2) в положение 
изчакване.

ФУНКЦИЯ АВТОМАТИЧНО ИЗКЛЮЧВАНЕ: 

-- Уредите TAURUS са програмирани така, че 
да пестят енергия.

-- За тази цел, след няколко минути,от 
извършената операция, уредът се 
самоизключва.



-- Ако желаете да се върнете към обичайната 
работа на уреда, просто следва да 
включите пусковия бутон (F).

-- След приключване на работата с уреда:

-- Спрете уреда, натискайки бутона за 
включване/изключване в продължение на 
няколко секунди.

-- Изключете уреда от електрическата мрежа.

-- Източете водата от резервоарчето.

-- Почистете уреда.

ПОЧИСТВАНЕ
A. ОБИКНОВЕНО ПОЧИСТВАНЕ

-- Изключете уреда от захранващата 
мрежа и го оставете да изстине, преди да 
пристъпите към почистването му. 

-- Почистете уреда с влажна кърпа, напоена 
с няколко капки миещ препарат и после го 
подсушете.

-- За почистването му не използвайте 
разтворители и препарати с киселинен 
или основен pH фактор, като белина и 
абразивни продукти.

-- Не допускайте проникването на вода 
или друга течност през вентилационните 
отвори, за да избегнете повреди в 
работните части във вътрешността на 
уреда.

-- Не се допуска която и да е част от този уред 
да бъде измивана в съдомиялна машина.

-- Подсушете всички части преди да сглобите 
и съхраните уреда.

B. ПОЧИСТВАНЕ НА ПАРОПОДАТЕЛЯ 

-- ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Бъдете изключително 
внимателни, тъй като частите на 
пароподателя може да се окажат силно 
нагорещени. 

-- Преди да изключите машината, препоръчва 
се да почистите пароподаващата тръба 
след приготвянето на парата с цел да 
избегнете наслагването на нечистотии.

-- За целта извадете калъфа но 
пароподателя. 

-- Поставете чаша с известно количество 
вода под тръбата и я потопете под вода.  

-- Пуснете гореща вода през тръбата, като 
следвате указанията “Получаване на топла 
вода”.

-- Подсушете със сух парцал и поставете 
отново калъфа.

-- В случай, че не излиза пара, това може да 
се дължи на това, че изходът е запушен 
със изсъхнало мляко. В такъв случай 
внимателно използвайте вода, за да 
отпушите накрайника на пароподателя.

-- След като го почистите, измийте с течаща 
вода и го поставете отново. Подайте пара 
отново

ОБРАБОТКА НА КОТЛЕНИЯ КАМЪК:

-- За да бъде пълноценна работата на уреда, 
по него не бива да има отлагания от вар 
или магнезий, получаващи се от употреба 
на вода с висока твърдост. 

-- За да предотвратите този проблем, 
препоръчваме Ви да използвате вода 
с ниско съдържание на варовик или 
магнезий.

-- Въпреки това, ако не е възможно 
използването на препоръчания по-
горе вид вода, трябва да пристъпите 
към периодичната обработка на уреда 
за намаляване на котленият камък, с 
периодичност от: 

-- 6 седмици, ако водата е с висока 
твърдост.

-- 12 седмици, ако водата е твърда.

-- За целта препоръчваме да се използва 
продукт против котлен камък за този 
вид уреди. Препаратът се продава в 
специализирани магазини и оторизираните 
сервизи.

-- Не се препоръчват домашни разтвори, 
така както използването на оцет при 
обработката за премахването на калция от 
уреда.



НЕИЗПРАВНОСТИ И ПОПРАВКА
-- В случай, че забележите неизправност, направете справка със следната таблица:  

Неизправности Възможна причина Решения

Отстрани на 
поставката за 
филтъра.

Поставката на филтъра не е 
поставен правилно.

По ръба на канчето има 
наслоено кафе.

Комплексът за подаване на 
кафе е замърсен.

Разгледайте раздел “пълнене с 
кафе”

Почистете ръба на канчето и 
почистете блока за подаване на 
кафе.

Почистете с влажна кърпа.

Не изтича кафе Няма вода

Контейнерчето за вода не е 
поставено правилно.

Отворите на канчето са 
запушени, зърната кафе са 
прекалено ситно смлени 
или кафето е прекалено 
пресовано.

Налейте вода в в контейнера.

Проверете, дали резервоарчето е 
добре поставено. 

Изпразнете канчето и почистете с 
вода. Почистете с влажна кърпа 
блока за изпускане на кафе. 
Напълнете отново канчето и 
пресовайте леко кафето.

Кафето излиза 
бавно, и то капка 
по капка.

Кафето е прекалено ситно 
смляно, или прекалено 
пресовано.

Уверете се, че зърната са смлени 
до подходящ размер на частиците, 
а също и че кафето не е било 
пресовано прекалено.

Кафе излиза, но 
без каймак.

Използваното кафе е с 
просрочена годност или се е 
изсушило.

Кафето не е достатъчно 
пресовано.

Кафето е смляно на 
прекалено големи частици.

Използвайте кафе в срок на 
годност. След отварянето на 
опаковката, съхранявайте кафето 
в херметичен съд.
Пресовайте добре кафето.

Смлете кафето до по-фини 
частици.

Кафето изтича 
прекалено бързо.

Кафето е смляно на 
прекалено големи частици.

В канчето не е поставено 
достатъчно кафе.

Кафето не е достатъчно 
пресовано.

Смлете кафето до по-фини 
частици.

Уверете се, че сте поставили 
точното количество кафе в 
канчето.

Пресовайте по-добре кафето.

От 
пароподаващата 
тръба не излиза 
пара.

Тръбата е задръстена. Почистете пароподаващата тръба 
с влажна кърпа, за да отстраните 
възможни засъхнали остатъци 
мляко, след което прокарайте 
отново отворите с помощта на 
игла. Натиснете съответния 
прекъсвач и източете“гореща 
вода”,  докато започне да излиза 
постоянно и със сила.

--



معالجة القشور الكلسية:
- لأجل تشغيل مثالي للجهاز، فإنه يجب أن يكون خالياً من قشور الكلس أو المغنيسيوم، والتي تنشأ عن استعمال مياه عالية العسر. 

- لتجنب هذا النوع من المشاكل ينصح باستعمال مياه منخفضة المعادن الكلسية أو المغنيسيوم.

- في كل حال من الأحوال، إذا لم يمكن استعمال نوع المياه الموصى بها سابقاً، ينبغي إجراء بشكل دوري معالجة إزالة الترسبات من الجهاز، مع فترة دورية: 

       - كل 6 أسابيع إذا كان الماء "شديد العسر".

       - كل 21 أسابيع إذا كان الماء "عسر".

- لذلك فإننا ننصح باستخدام منتج معين لهذا النوع من الأجهزة، الذي يباع في متاجر متخصصة وخدمات تقنية معتمدة.

- لا ينصح بمحاليل محلية الصنع، مثل استعمال الخل، في معالجة إزالة الترسبات من الجهاز.

أمور غير عادية والتصليح
- في حال اكتشاف أي أمر غير عادي الرجوع إلى الجدول التالي:  

أمور غير عادية  الأسباب المحتملة الحلول

يخرج ماء من جانب حامل المرشحات -حامل المرشحات غير موضوع بالشكل 

الصحيح.

-حافة المغرفة مغطاة بالبن.

-مجموعة التوزيع وسخة.

-أنظر فقرة "ملء البن"

- نظف المغرفة حول الحافة ونظف 

مجموعة توزيع القهوة.

-نظف بقطعة قماش مبللة.

لا تخرج قهوة -لا يوجد ماء

-خزان الماء غير موضوع بالشكل 

الصحيح.

-فتحات المغرفة مسدودة، والبن 

مطحون أكثر أو مضغوط أكثر من اللازم.

- املأ خزان الماء.

- تأكد من وضع الخزان بالشكل 

الصحيح 

- أفرغ المغرفة ونظفها بالماء. نظف 

مجموعة التوزيع بقطعة قماش مبللة. 

أعد تحميل المغرفة واضغط على القهوة 

قليلاً.

القهوة تخرج ببطء أو بالتقطير -البن مطحون بشكل مفرط أو مضغوط 

كثيراً.

-تأكد من أن حجم الطحن يكون مناسباً 

وأنه لم يتم الضغط عليه أكثر من اللازم.

القهوة تخرج دون كريم -القهوة التي تم استخدامها، تحولت 

أو جفت.

-البن لم يضغط بما فيه الكفاية.

-البن المطحون خشن جداً.

-استخدم البن الطازج وبعد فتحه 

احفظه في علبة محكمة الإغلاق.

-اضغط البن بقوة.

-اطحن البن أكثر.

القهوة تخرج بسرعة كبيرة -البن المطحون خشن جداً.

-لم يتم وضع البن الكافي في المغرفة.

-البن لم يضغط بما فيه الكفاية.

-اطحن البن أكثر.

- تأكد من وضع الكمية الصحيحة من 

البن في المغرفة.

-اضغط البن أكثر.

لا يخرج بخار من أنبوب المرذاذ -الأنبوب مسدود نظف أنبوب المرذاذ بقطعة قماش 

مبللة لإزالة أي بقايا للحليب التي 

جفت وافتح الفتحات باستخدام إبرة. 

اضغط على المفتاح المقابل وأخرج "الماء 

الساخن" حتى يخرج بقوة وبشكل 

مستمر.



- راجع العملية الموضحة في قسم "صنع إسبريسو" عندما تحتاج إلى ضبط وقت التشغيل لتسخين الماء.

- سيبدأ الماء الساخن بالخروج من المرذاذ.

- بعد الحصول على الكمية المطلوبة من الماء الساخن، اضغط على زر خروج القهوة )1G أو 2G( مرة أخرى، والذي سيوقف المضخة.

-أغلق أداة التحكم )R( وذلك بالتدوير إلى اليمين في اتجاه عقارب الساعة.

الحصول على البخار:
-يستخدم البخار لعمل رغوة الحليب للكابتشينو، ويمكن أيضاً تسخين سوائل أخرى.

-شغل الجهاز وذلك بتحريك زر مفتاح التشغيل/الإيقاف.

. الوضع الذي يشير لنا إلى أن الماء قد وصل إلى درجة الحرارة المناسبة للقهوة.

- بالنسبة للبخار، اضغط على زر تسخين البخار )H( ستومض أيقونة البخار ويستمر التسخين حتى يصل إلى درجة حرارة البخار.

-ستضيء أيقونة البخار بشكل ثابت عندما يصل إلى درجة الحرارة تلك، وهو أمر ضروري للحصول على البخار  

 ملاحظة: أثناء العملية، سيضيء وينطفئ المؤشر في محدد البخار للحفاظ على درجة الحرارة المطلوبة.

-ضع وعاءاً تحت أنبوب البخار.

- افتح أداة التحكم في البخار وذلك بالتدوير عكس اتجاه عقارب الساعة.

- سيبدأ البخار بالخروج فقط.

-عندما يكون لديك ما يكفي، قم بإغلاق أداة التحكم وإزالة الوعاء.

هام

عند الانتهاء من صنع البخار، يجب استبدال المياه المستخدمة لصنع البخار وفي نفس الوقت استعادة درجة الحرارة )الأدنى( لصنع القهوة.

للقيام بذلك، مع فتح صنبور البخار، اضغط مسبقاً على أيقونة البخار لإنهاء وظيفة البخار )يتوقف عن التسخين(، اضغط على زر القهوة/الماء )1G أو 2G(،  والذي سيقوم بتفعيل 

المضخة.

ضع وعاء تحت مخرج الأنبوب.

 )2G 1 أوG( عندما يبدأ الماء بالخروج عبر أنبوب البخار، فهذا يعني أن درجة حرارة القهوة قد استعادت وتم ملء المرجل. يمكنك الآن إغلاق جهاز التحكم في البخار والضغط على الزر

لوضع الراحة.

وظيفة الفصل التلقائي: 
إن آلات SURUAT مصممة لتوفير الطاقة

- مع هذا الغرض، بعد بضع دقائق، من إجراء العملية الأخيرة، ينطفئ الجهاز تلقائياً.

.)F( عللودة إلی اغشتلیل ااعلدي ما عليك سوى توصيل زر اغشتلیل -

بعد الانتهاء من استعمال الجهاز:
- أوقف الجهاز، عن طريق الضغط على زر التشغيل/الإيقاف لعدة ثوانٍ.

- افصل قابس الجهاز من التيار الكهربائي.

- قم بإزالة ماء الخزان.

- نظف الجهاز.

التنظيف
أ. التنظيف الأساسي

- افصل قابس الجهاز من التيار الكهربائي واتركه يبرد قبل البدء بأي عملية تنظيف. 

- قم بتنظيف الجهاز بقطعة قماش مبللة ومشربة ببضع قطرات من منظف ثم جففه.

- لا تستخدم مذيبات ولا منتجات بعنصر هيدروجيني حامضي أو أساسي مثل المبيض ولا منتجات كاشطة.

- لا تترك ماء أو سوائل أخرى تدخل من خلال فتحات التهوية لمنع الأضرار في الأجزاء التشغيلية الداخلية للجهاز.

- إن أي جزء من أجزاء هذا الجهاز هو غير مناسب لتنظيفه في غسالة الصحون.

- ثم جفف كل القطع قبل تركيبها وحفظها.

ب. تنظيف المرذاذ 
تنبيه: لأن جميع أجزاء المرذاذ قد تكون ساخنة للغاية 

-من المستحسن تنظيف أنبوب المرذاذ بعد إجراء البخار لمنع ترسبات الأوساخ وقبل إطفاء الجهاز

-للقيام بذلك، قم بإزالة غطاء المرذاذ. 

- ضع كوباً مع قليل من الماء، تحت الأنبوب وغطس الأنبوب في الماء.  

- قم بإخراج الماء الساخن من خلال الأنبوب، باتباع الإرشادات "الحصول على الماء الساخن".

-استخدم قطعة قماش لتجفيف الأنبوب ثم ضع الغطاء من جديد.

- في حالة لم يخرج البخار فقد يكون ذلك بسبب وجود كلس جاف يسد المخرج. في هذه الحالة، استخدم بعناية إبرة لفتح طرف المرذاذ.

-بعد التنظيف، اشطف بالماء الجاري من الصنبور وقم بإعادة تجميعه. رش من جديد



- عندما ينفد الخزان من الماء.

  ."XAM" املأ الخزان بالماء، واحرص على عدم تجاوز علامة المستوى -

- أوصل قابس الجهاز بالتيار الكهربائي.

.FFO/NO يضيء المؤشر الضوئي .)F( اضغط على زر التشغيل/الإيقاف -

- اكتمل التسخين.

.)I( ضع وعاء عند مخرج  أنبوب البخار ،)دون وضع حامل المرشحات، )أو مع وضع حامل المرشحات، ولكن بدون البن -

- افتح أداة التحكم في البخار )R(، وذلك بالتدوير عكس اتجاه عقارب الساعة

.)2G( اضغط على زر القهوة/الماء -

- سيخرج الماء من خلال أنبوب البخار. انتظر إلى أن يخرج سعة فنجان واحد تقريباً

- في المرة الأولى التي تستخدم فيها الآلة، لا يوجد ماء في المرجل، لذا قد تحتاج إلى تكرار هذه العملية قبل الحصول على الماء.

- لإنهاء التزويد، بما أن كمية السائل مبرمجة، فإنها ستتوقف تلقائياً، لكن يمكنك دائماً إيقافها متى شئت. للقيام بذلك اضغط مرة أخرى على زر القهوة لإيقاف وإغلاق التحكم في البخار 

)R( وذلك بالتدوير في اتجاه عقارب الساعة.

- بذلك ستنتهي عملية الفتيلة.

تعبئة الماء:
- لابد من ملء الخزان مسبقاً بالماء قبل تشغيل الجهاز.

- استخرج الخزان من الجهاز.

 NIM و XAM املأ الخزان بالماء البارد، مع مراعاة المستوى -

- ضع من جديد الخزان في مكان تثبيته، وتأكد أنه مثبت بالشكل الصحيح.

ملء  البن
- انزع حاملات المرشحات.

- قم بإدخال مرشح البن المطحون المطلوب )L أو M( في حامل المرشحات.

- ننصح باستخدام البن المحمص الطبيعي. قد يؤثر استخدام البن المحمص على أداء الآلة

- املأ بالبن المطحون المرشح القابل للإزالة، )يجب وضع 6-7غ من البن المطحون لكل فنجان من القهوة ترغب بتحضيره(.

- إذا كنت ترغب في صنع 1 فنجان قهوة، فاستخدم المغرفة لـ 1 فنجان قهوة واملأ المغرفة )1 ملعقة(، خذ سعة الملعقة الموزعة كقياس لفنجان قهوة. 

- لـ 2 فنجان قهوة، استخدم المغرفة لـ 2 فنجان قهوة ثم ضع 2 ملعقة.

- بعد ذلك، اضغط قليلاً البن المطحون بالجزء الخلفي من الملعقة.

- ركب من جديد حامل المرشحات بالجهاز.  

 -ضع حامل المرشح في آلة القهوة وذلك بإدخاله من أسفل الآلة في موضع إدخال )القفل مفتوح( وأدره عكس اتجاه عقارب الساعة حتى يكون في موضع القفل.

الاستعمال:
صنع إسبريسو

- قبل توصيل الآلة تأكد من أن جهاز التحكم في البخار )R( مغلق، يغلق بالتدوير عكس اتجاه عقارب الساعة.

- أوصل قابس الجهاز بالتيار الكهربائي.

.F شغل الجهاز وذلك بالضغط على زر التشغيل/الإيقاف -

 حيث يشير إلى أن الماء قد وصل إلى درجة الحرارة المناسبة.

- ضع فنجاناً أو فنجانين مسخنين مسبقاً في مخرج حامل المرشحات.

- اضغط على زر القهوة )1G أو 2G( إلى موضع التشغيل. سوف يبدأ خروج نقيع القهوة.

- ستتوقف القهوة تلقائياً عند الوصول إلى الكمية القياسية.

لتخصيص حجم القهوة:   
اضغط مع الاستمرار على زر 1 فنجان لمدة 3 ثوانٍ، يومض زر 1 فنجان، ثم ادخل إلى وضع الإعدادات، واضغط على زر 1 فنجان من جديد لبدء توزيع القهوة، وعند الوصول إلى الوقت 

المحدد، اضغط على زر 1 فنجان لاستكمال الإعدادات التي يمكن للآلة حفظها. يمكنك عمل الشيء نفسه مع زر 2 فنجانين.

- مع الانتهاء من امداد الطاقة انتظر بضع ثوان، وقم برفع الفناجين مع القهوة.

- قم بإزالة حامل المرشح وإفراغه من ثفل القهوة.

- اغسل حامل المرشح بالماء الجاري وجففه جيداً.

- تحقق من وضع المرشح القابل للإزالة تماماً في حامل المرشحات.

- ركب من جديد حامل المرشحات بالجهاز.  

الحصول على الماء الساخن:
.)F( شغل الجهاز وذلك بالضغط على زر التشغيل/الإيقاف -

- الوضع الذي يشير إلى أن الماء قد وصل إلى درجة الحرارة المناسبة.

- -ضع وعاءاً تحت المرذاذ.

-افتح منظم البخار )R(، وذلك بتدويره إلى اليسار عكس اتجاه عقارب الساعة.

- اضغط على زر خروج القهوة )2G-1G( ، لتشغيل المضخة.
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   MERCUCIO

الاستخدام والعناية:
لا تستعمل الجهاز إذا لم تكن أدواته الملحقة مركبة بالشكل الصحيح.

- لا تشغل الجهاز بدون ماء. 

- لا تستعمل الجهاز إذا كانت أداة التشغيل/الإيقاف الخاصة به لا تعمل.

- لا تحرك الجهاز أثناء ما يكون قيد الاستعمال.

 .MIN و MAX قم بمراعاة المستويات -

- افصل قابس الجهاز من التيار الكهربائي عند عدم استعماله وقبل القيام بأي عملية تنظيف.

- افصل قابس الجهاز من التيار الكهربائي قبل ملء خزان الماء.

- احفظ هذا الجهاز بعيداً عن متناول الأطفال و/أو الأشخاص من ذوي القدرات البدنية أو الحسية أو العقلية المنخفضة أو نقص الخبرة والمعرفة.

- لا تقم بتخزين الجهاز إذا كان لا يزال ساخناً.

- لا تستخدم الجهاز إلا مع ماء.

- ينصح باستعمال المياه المعدنية المعبأة الصالحة للاستهلاك البشري.

- لا تترك الجهاز أبداً موصولاً وبدون مراقبة. بالإضافة إلى ذلك ستقوم بتوفير الطاقة وإطالة عمر الجهاز.

- لا تقم بإزالة حامل المرشحات عند صنع القهوة، لأنه في هذه اللحظة يكون تحت الضغط.        

الوصف
A سلك توصيل

B خزان ماء

C غطاء خزان الماء

D سطح لتسخين الفناجين

E لوحة تحكم

F  زر تشغيل/إيقاف

1G  زر خروج واحد قهوة 

2G  زر خروج اثنين قهوة

H  زر تسخين بخار

I  أنبوب مرذاذ

J  حامل مرشحات

K ملعقة موزعة

L  مرشح للبن المطحون )1 فنجان(

M  مرشح للبن المطحون )2 فناجين(

N  مستوى صينية جمع القطرات 

O صينية جمع القطرات

P  مشبك صينية

R  جهاز التحكم بالبخار

        

طريقة الاستخدام
ملاحظات أولية للاستعمال:

تأكد من أنك قد أزلت كافة مواد تعبئة وتغليف المنتج.

قبل استعمال المنتج لأول مرة، من المستحسن استخدامه فقط مع الماء. 

- قبل استعمال المنتج لأول مرة، نظف الأجزاء في اتصال مع الأطعمة كما هو موضح في فقرة تنظيف.

- قبل توصيل الآلة تأكد من أن جهاز التحكم في البخار )R( مغلق، بالتدوير عكس اتجاه عقارب الساعة.

فتيل الدائرة:
تضمن هذه العملية البسيطة إمداد الطاقة المثالي ويجب إجراؤها:

- في التشغيل الأول:

- عندما تبقى الآلة فترة طويلة من دون استخدام )أسبوع أو أسبوعين(

- بعد صنع البخار



Español
GARANTÍA Y ASISTENCIA TÉCNICA
Este producto goza del reconocimiento y protec-
ción de la garantía legal de conformidad con la le-
gislación vigente. Para hacer valer sus derechos 
o intereses debe acudir a cualquiera de nuestros 
servicios de asistencia técnica oficiales.
Podrá encontrar el más cercano accediendo al 
siguiente enlace web: http://taurus-home.com/

También puede solicitar información relacionada 
poniéndose en contacto con nosotros por el telé-
fono que aparece al final de este manual.
Puede descargar este manual de instrucciones y 
sus actualizaciones en http://taurus-home.com

Català
GARANTIA I ASSISTÈNCIA TÈCNICA
Aquest producte gaudeix del reconeixement i 
protecció de la garantia legal de conformitat amb 
la legislació vigent. Per fer valer els seus drets o 
interessos ha d’acudir a qualsevol dels nostres 
serveis d’assistència tècnica oficials.
Podrà trobar el més proper accedint al següent 
enllaç web: http://taurus-home.com/

També pot demanar informació relacionada 
posant-se en contacte amb nosaltres al telèfon 
que apareix al final d’aquest manual.
Podeu descarregar aquest manual d’instruccions 
i les seves actualitzacions a http://taurus-home.
com

English
WARRANTY AND TECHNICAL ASSISTANCE
This product enjoys the recognition and protection 
of the legal guarantee in accordance with current 
legislation. To enforce your rights or interests you 
must go to any of our official technical assistance 
services.
You can find the closest one by accessing the 
following web link: http://taurus-home.com/

You can also request related information by 
contacting us.
You can download this instruction manual and its 
updates at http://taurus-home.com/ 

Français
GARANTIE ET ASSISTANCE TECHNIQUE
Ce produit est reconnu et protégé par la garantie 
établie conformément à la législation en vigueur. 
Pour faire valoir vos droits ou intérêts, vous 
devrez vous adresser à l’un de nos services 
d’assistance technique agréés.
Pour savoir lequel est le plus proche, vous pou-
vez accéder au lien suivant : http://taurus-home.
com/

Vous pouvez aussi nous contacter pour toute 
information.
Vous pouvez télécharger ce manuel d’instructions 
et ses mises à jour sur http://taurus-home.com/

Deutsch
GARANTIE UND TECHNISCHER SERVICE
Dieses Produkt ist von der gesetzlichen Garantie 
gemäss der geltenden Gesetzgebung geschützt. 
Um Ihre Rechte und Interessen geltend zu 
machen, müssen Sie eines unserer offiziellen 
Servicezentren aufsuchen.
Über folgenden Link finden Sie ein Servicezen-
trum in Ihrer Nähe: http://taurus-home.com/

Sie können auch Informationen anfordern, indem 
Sie sich mit uns in Verbindung setzen.
Sie können dieses Benutzerhandbuch und seine 
Aktualisierungen unter http://taurus-home.com/

Italiano
GARAZIA E ASSISTENZA TECNICA
Questo prodotto possiede il riconoscimento e la 
protezione della garanzia legale di conformità con 
la legislazione vigente. Per far valere i suoi diritti 
o interessi, dovrà rivolgersi a uno qualsiasi dei 
nostri servizi ufficiali di assistenza tecnica.
Può trovare il più vicino cliccando sul seguente 
link: http://taurus-home.com/

Inoltre, può richiedere informazioni mettendosi in 
contatto con noi.
Può scaricare questo manuale di istruzioni e i 
suoi aggiornamenti da http://taurus-home.com/



Português
GARANTIA E ASSISTÊNCIA TÉCNICA
Este produto goza do reconhecimento e proteção 
da garantia legal em conformidade com a legis-
lação em vigor. Para fazer valer os seus direitos 
ou interesses, deve recorrer sempre aos nossos 
serviços oficiais de assistência técnica.
Poderá encontrar o mais próximo de si através 
do seguinte website: http://taurus-home.com/
Também pode solicitar informações relacionadas, 
pondo-se em contacto connosco.
Pode fazer o download deste manual de 
instruções e suas atualizações em http://taurus-
home.com/

Català
GARANTIA I ASSISTÈNCIA TÈCNICA
Aquest producte gaudeix del reconeixement i 
protecció de la garantia legal de conformitat amb 
la legislació vigent. Per fer valer els seus drets o 
interessos ha d’acudir a qualsevol dels nostres 
serveis d’assistència tècnica oficials.
Podrà trobar el més proper accedint al següent 
enllaç web: http://taurus-home.com/

També pot demanar informació relacionada 
posant-se en contacte amb nosaltres al telèfon 
que apareix al final d’aquest manual.
Podeu descarregar aquest manual d’instruccions 
i les seves actualitzacions a http://taurus-home.
com

Nederlands
GARANTIE EN TECHNISCHE ONDERSTEU-
NING
Dit product valt onder de legale garantievoorwa-
arden zoals bepaald in de actuele wetgeving. Om 
een beroep te doen op uw rechten of aanspraken 
kunt u contact opnemen met onze officiële tech-
nische service.
U kunt de dichtstbijzijnde technische service vin-
den op de website: http://taurus-home.com/

Voor verdere informatie kunt u ook contact met 
ons opnemen. 
U kunt deze gebruiksaanwijzing en eventuele 
actualiseringen ervan downloaden via http://
taurus-home.com/

Polski
GWARANCJA I SERWIS TECHNICZNY
Ten produkt jest uznawany i chroniony prawną 
gwarancją zgodnie z obowiązującymi przepisami. 
W celu wyegzekwowania swoich prawa lub inte-
resów, należy udać się do dowolnego z naszych 
oficjalnych usług pomocy technicznej.
Najbliższy punkt można znaleźć, korzystając z 
poniższego linku: http://taurus-home.com/

Można również poprosić o informacje, kontaktując 
się z nami.
Można też pobrać niniejszą instrukcję obsługi i jej 
aktualizacje na http://taurus-home.com/

Ελληνικά
ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΗ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ
Το παρόν προϊόν αναγνωρίζεται και 
προστατεύεται από τη νόμιμη εγγύηση 
συμμόρφωσης προς την ισχύουσα νομοθεσία. Για 
να διεκδικήσετε τα δικαιώματα ή συμφέροντά σας 
πρέπει να απευθυνθείτε σε οποιοδήποτε από τα 
επίσημα γραφεία μας τεχνικής υποστήριξης.
Για να βρείτε το πιο κοντινό σε εσάς, ανατρέξτε 
στην ιστοσελίδα: http://taurus-home.com/
Μπορείτε επίσης να ζητήσετε πληροφορίες, 
επικοινωνώντας μαζί μας.
Μπορείτε να «κατεβάσετε» από το διαδίκτυο 
το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών και τις σχετικές 
ενημερώσεις του στο http://taurus-home.com/

Русский
ГАРАНТИЯ И ТЕХНИЧЕСКАЯ ПОДДЕРЖКА
Этот продукт защищен юридической 
гарантией в соответствии с действующим 
законодательством. Чтобы обеспечить 
соблюдение ваших прав или интересов, 
вы должны обратиться в любую из наших 
официальных служб по технической 
поддержке клиентов.
Вы можете найти ближайшие из центров, 
пройдя по следующей веб-ссылке: http://taurus-
home.com/
Вы также можете запросить соответствующую 
информацию, связавшись с нами (см. 
последнюю страницу руководства).
Вы можете скачать это руководство и 
обновления к нему по адресу http://taurus-
home.com/



Română
GARANȚIE ȘI ASISTENȚĂ TEHNICĂ
Acest produs beneficiază de recunoașterea 
și protecția garanției legale în conformitate 
cu legislația în vigoare. Pentru a vă exercita 
drepturile sau interesele, trebuie să vă adresați 
unuia dintre serviciile noastre oficiale de asistență 
tehnică.
Puteți găsi cel mai apropiat serviciu de asistență 
tehnică accesând următorul link web: http://
taurus-home.com/
De asemenea, puteți solicita informații conexe, 
contactând-ne (consultați ultima pagină a manua-
lului).
Puteți descărca acest manual de instrucțiuni și 
actualizările sale la http://taurus-home.com/

Български
ГАРАНЦИЯ И ТЕХНИЧЕСКА ПОМОЩ
Настоящият продукт има законна гаранция, в 
съответствие с действащото законодателство. 
За да упражните правата си на потребител 
следва да се насочите към някой от нашите 
оторизирани сервизи.
Най-близкия до Вас сервиз можете да 
откриете на следния линк: http://taurus-home.
com/

Също така, можете да потърсите информация, 
свързвайки се с нас (вижте на последната 
страница на наръчника).
Наръчника с указания и неговите 
осъвременявания можете да свалите на 
следния http://taurus-home.com/ 

الضمان والمساعدة التقنية

يحظى هذا المنتج بالاعتراف والحماية من الضمان القانوني 

وفقًا للتشريعات النافذة. لطلب حقوقك أو مصالحك يجب 

عليك مراجعة أي

مركز من مراكزنا لخدمات المساعدة التقنية الرسمية.

يمكنك العثور على الأقرب عن طريق الدخول إلى رابط 

الموقع التال: 

 )حسب العلامة التجارية(  

كما يمكنك طلب المعلومات ذات الصلة عن طريق الاتصال 

بنا عبر الهاتف.

ويمكنك تحميل دليل التعليمات هذا وتحديثاته على الموقع
http://taurus-home.com



COUNTRY ADDRESS PHONE
Algeria Zone d'Activite, Nº 62, Constantine 213770777756
Argentina Av. del Libertador 1298,(B1638BEY), Vicente 

López (Pcia. Buenos Aires)
541153685223

Belgium Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Benin 359 Av. Steinmetz, 1930, Cotonou 0299-21313798
Bulgaria 265,Okolovrasten Pat, Mladost 4, 1766, Sofia 35929211120 / 35929211193
Burkina Faso Avenue Bassawarga, 01 BP915, Ouagadougou 226 25301038
Congo (Republic of) 98 Blvd General Charles de Gaulle, Pointe Noire 242066776656
Cyprus 20, Bethlehem Str. / P.O.Box 20430, 2033, 

Strovolos
35722711300

Czech Republic  Milady Horakove 357/4, 568 02, Svitavy 420 461 540 130
Democratic Republic 
of the Congo

AV. Pont Canale Nº 3440, Kinshasa 00243-991223232

Equatorial Guinea SN Av Patricio Lumumba y C/ Jesus B, Bata 00240 333 082958 / 00240 333 
082453

Equatorial Guinea Calle de las Naciones Unidas, PO box 762, 
Malabo

240333082958 / 240333082453

España Avda Barcelona, S/N, 25790 Oliana (Lleida) 
atencioncliente@taurus.es

902 118 050 

Ethiopia Lideta Sub City Kebele 10 H.NO 124, Addis 
Ababa

+251 11 5518300

France Za les bas musats 18, 89100, Malay-le-Grand 03 86 83 90 90 
Gabon BP 574, Port-Gentil Centre-ville 24101552689 / 24101560698
Ghana Ederick Place, Accra-Ghana 302682448 / 302682404
Gibraltar 11 Horse Barrack Lane, 54000, Gibraltar 00350 200 75397 / 00350 200 

41023
Greece Sapfous 7-9, 10553, Athens +30 21 0373 7000
Guinea BP 206, GN, Conakry (224) 622204545
Hong Kong Unit H,13/F., World Tech Centre, Hong kong (852) 2448 0116 / 9197 3519
Hungary Késmárk utca 11-13, 1158, Budapest +36 1 370 4519
India C-175, Sector-63, Noida, Gautam Budh Nagar - 

201301, Delhi
(+91) 120 4016200

Ivory Coast 01 Rue Des Carrossiers-Zone 3, B.P 3747, 
Abidjan 01 (RCI)

22521251820 / 225 21 353494

Jordan 28 Basman St Down town, Amman +962 6 46 222 68
Kuwait P.O. BOX 3379 hawally, 32034, Hawally +965 2200 1010
Lebanon Damascus Highway; Sciale Building, Jamhour 9615922963
Luxembourg Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Mali BP E2900, Dravela Bolibana 223227216 / 223227259



Marruecos Big distribution society 4 Rue 13 Lot. Smara 
Oulfa, Casablanca

(+212) 522 89 40 21

Mauritania 134 Avenue Gamal Abdener Ilot D, Nouakchott 2225254469 / 2225251258
Mexico Rosas Moreno Nº 4-203 Colonia de San Rafael 

C.P. 06470 – Delegación Cuauhtémoc, Ciudad 
de México

(+52) 55 55468162

Montenegro Rastovac bb, 81400, Niksic +382 40 217 055 
Netherlands Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Nigeria 8, Isaac; John Str,G.R.A Ikeja Lagos 23408023360099
Paraguay Denis Roa 155 c/ Guido Spano, Asunción 21665100
Peru Calle los Negocios 428, Surquillo, Lima (511) 421 6047 
Portugal Avenida Rainha D. Amélia, nº12-B, 1600-677, 

Lisboa
+351 210966324

Romania Dudesti Pantelimon 23, 410554, Bucharest  031.805.49.58
Serbia Rastovac bb, 81400, Niksic +382 40 217 055 
Slovakia Milady Horakove 357/4, 568 02, Svitavy 420 461 540 130
Southafrica Unit 25 & 26, San Croy Office Park, Die Agora 

Road, Croydon, Kempton Park, 1619, Johan-
nesburg

(+27) 011 392 5652

Tunisia 2, Rue de Turquie, Tunis 21671333066
Ukraine Block 6, Ap Housing Estate Topol-2, B, 49000, 

Dnepropetrovsk
380563704161 / 380563704161

United Arab Emirates P.O.BOX 8543, Dubai 14506246200
Uruguay Luis Alberto de Herrera 3468, 11600, Montevideo 598 2209 28 00
Vietnam Lot 7  Ind. Zone for, Ha Noi 84437658111 / 84437658110
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